


PRIJEDLOG

Na osnovu ilana 37 . stav L tadka f) Ustava Zenilko - dobojskog kantona, dlana 67 . Zakona o
budZetima u Federaciji Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Federacije BiH", broj: 1OZl13,9l14,
13114,8115,91115, l02ll5, 104116 i 5/18) i dlana 38., 40. i 41. Zakona o dugu, zaduLivanju i
garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine (.,SluZbene novine Federacije BiH", broj: 86107,24109,
44110 i 30116), SkupStina Zenidko-dobojskog kantona, na svojoj sjednici odrZanoj
2018. godine, usvaja

ODLUKU

O PRIHVATANJU SUPSIDIJARNOG ZADUZENJA ZENIiKo-DoBoJsKoG KANToNA
PO OSNOVU UGOVORA O ZAJNIIJ IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
BANKE ZA OBNOVT] I RAZVOJ U SVRIIU REALIZACIJE PROJEKTA POBoLJSANJE

ENERGETSKE EFIKASNOSTI U JU KANTONALNA BOLNICA ZENICA

ilan t.
(Prihvatanje zaduZenja)

Prihvata se zaduZenje Zenidko-dobojskog kantona, po osno\,,u Ugovora o zajmt izmedu Bosne
i Hercegovine i Evropske banke za obnor.u i razvoj (EBRD) i Supsidijarnog ugovora izmedu Zenidko-
dobojskog kantona i Federacije Bosne i Hercegovine, u svrhu realizacije Projekta poboljsanje
energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica Zenica, u iznosu od l0 miliona EfIR-a.

ttanz.
(Namjena kreditnih sredstava)

Kreditna sredstva iz (,lana l. ove odluke namjenjena su u swhu realizacije projekta
poboljSanje energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica Zenica.

ilan 3.
(Prenos sredstava zajma)

Sredstva zajma iz dlana l. ove odluke, Federacija BiH 6e posebnim Supsidijarnim ugovorom
prenijeti na Zenidko-dobojski kanton.

ilan 4.
(Razmatrana dokumentacij a)

Potvrduje se daje razmatranadokumentacija prihvatljivizaZeni(ko-dobojski kanton:

a) Usagla5eni zapisnik sa pregovora,
b) Ugovor o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj

(EBRD),

c) Ugovor o grantu (Projekat poboljSanja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu
Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obno'u i razvoi (EBRD),

d) Projektni ugovor (Projekt pobolj5anja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica), izmedu
Zenidko-dobojskog kantona, JU Kantonalna bolnica Zenica i i Evropske banke za obnovu
irazvoj (EBRD).

elan 5.
(Uslovi zajma)

Sredstva zajma iz dlana 1. ove odluke prihvataju se u formi vanjskog indirektnog duga, pod
sljede6im uslovima:

a) Iznos zajma 10 miliona ELIR-a,



b) Valuta: Euro
c) Grace period .... do 3 godine,

d) Rok otplate, za svaku traniu posebno: do I 5 godina (Sto obuhvata do 3 godine grejs
perioda i l2 godina zaotplalnt glavnice),

e) Kamatna stopa: Sestomjesedni EURIBOR plus marZa od lYo godi5nje.

0 Jednokratna provizija: lo/o od iznosa glar,nice Zajma,
g) Provizija na raspoloZiva, a neispla6ena sredstva: 0.5% godiSnje na raspoloZiva, a

neispla6ena sredstva Zajma,
h) Dospijeia: 30. april i 31. oktobar svake godine.

dlan 6.
(Saglasnost za zakljuiivanje ugovora)

Daje se saglasnost za zakljuilvanje Ugovora o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske

banke za obnovu i razvoj (EBRD) i Supsidijamog ugovora izmedu Zenidko-dobojskog kantona i
Federacije Bosne i Hercegovine, u svrhu realizacije Projekta poboljSanje energetske efikasnosti u JU

Kantonalna bolnica Zenica, u iznosu od 10 miliona EUR-a.

ilan 7.
(Ovla5tenje za potpisivanje ugovora i drugih akata)

Daje se ovla5tenje premijeru Zenidko-dobojskog kantona za potpisivanje Supsidijarnog
ugovora izmedu Zenidko-dobojskog kantona i Federacije Bosne i Hercegovine, Projektnog ugovora
(Projekt poboljSanja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica), izmedu Zenidko-dobojskog kantona, fU
Kantonalna bolnica Zenica i Ewopske banke za obnor.'u i razvoj (EBRD), kao i svih drugih ugovora,
sporazuma i akata potrebnih za realizaciju navedenog Projekta.

itan 8.
(Osiguranje naplate dospjelih obaveza)

(l) U svrhu redovne otplate Zajma, Zenidko-dobojski kanton je saglasan da Federacija, u

sludaju neredovnog ispunjavanja obaveza po Zajmt, bez upozorenja moZe dospjele obaveze direktno
naplatiti sa raduna javnih prihoda, i to iz dijela prihoda koji pripadaju Zenidko-dobojskom kantonu.

(2) Zenidko-dobojski kanton se obavezuje da 6e u svrhu naplate svih potraZivanja po ovom
Zajmt, Federaciji dostaviti bjanko mjenice, te Zenidko-dobojski kanton ovla3duje Federaciju da
primljene bjanko mjenice moZe koristiti za naplatu dospjelog potraZivanja.

elan g.

(Osiguranje sredstava u Budietu)
U periodu dospijeda obaveza po Zajmt potrebno je osigurati sredstva iz BudLeta Zenidko-

dobojski kanton za servisiranj e obavezapo Zajml.

ilan 10.
(Implementacija Projekta)

Implementacija Projekta realizovat 6e se putem resornih ministarstava i JU Kantonalna bolnica
Zenica.

tlan 11.
(Realizacija odluke)

Zarealizaciju ove Odluke i izvje5tavanjepo istoj zaduZuju se Ministarstvo zdravstva Zenidko-
dobojskog kantona i Ministarstvo finansija Zenidko-dobojskog kantona, svako u okviru svoje
nadleZnosti.



a
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tlan12.
(Dono5enje zakona)

Implementacija ugovora iz (lana l. ove odluke ne zahtjeva donoSenje novih ili izmjenu

postoje6ih zakona.

ilan 13.
(Stupanje na snagu)

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "SluZbenim novinama
Zen idko-doboj skog kantona".

Broj:
Datum,
Zenica

DOSTAWJENO:
lx Strudna sluZba Skup5tine,
1x Ured Premijera Zenidko-dobojskog kantona,
1x Strudna sluZba Vlade,
1 x Ministarstvo zdravstva,
1 x Ministarstvo fi nansija,
1x Federalno ministarstvo finansija,
lx JU Kantonalna bolnicaZenica, putem Ministarstva zdravstva,
1 x .,SluZbene novine Zenidko-dobojskog kantona'.,
lx ala.

PREDSJEDAVAJUEI

Jasmin Duvnjak



Obrazloi,enje

I PRAVNI OSNOV:

Pravni osnov za dono5enje ove odluke sadrZanje u dlanu 37. stav l. tadka f) Ustava Zenidko -
dobojskog kantona, dlanu 67. Zakona o budZetima u Federaciji Bosne i Hercegovine (,.SluZbene

novine Federacije BiH", broj: l02l13,9l14,l3l14,8l15,9ll15,l02l15,104116 i 5/18) i dlanu 38., 40. i
41. Zakona o dugu, zaduZivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine

Federacije BiH", broj : 86 I 07, 24 I 09, 441 I 0 i 30 I I 6).

II F.AZLOZI ZA DONOSNN"TN

Vlada Zenidko-dobojskog kantona je donijela Zakljudak broj: 02-17-1166117 od 15.08.2017.

godine, kojim je data saglasnost Premijeru Zenidko-dobojskog kantona, ministru finansija i ministru
zdravstva u Vladi Zenidko-dobojskog kantona i direktoru JU Kantonalna bolnica za potpisivanje
pisma namjere u vezi sa Projektom pobolj5anja energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica
Zenica.

Nakon toga, Vlada Zenidko-dobojskog kantona je donijela i Zakljudak broj: 02-14-13413117
od 29.09.2017. godine, kojim Vlada Zenidko-dobojskog kantona izraLava svoju spremnost za

supsidijarno zaduLenje Zenidko-dobojskog kantona kod Evropske banke za obnow i razvoj (EBRD) u
iznosu od l0 miliona ELIR-a, u svrhu realizacije Projekta pobolj5anje energetske efikasnosti u JU
Kantonalna bolnica Zenica.

Projektom poboljSanje energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica Zenicaje predvicleno

da se Bolnica Zetica rekonstrui5e po EE principima, osiguravaju6i komfor boravka pacijenata i
pruLanla zdravstvene zaStite uz manju potroSnju energije.

Projekat obuhvata: novo kotlovsko postrojenje snage 8MW koje 6e koristiti TNG kao gorivo
do prikljudenja na mreZu prirodnog gasa, rekonstrukciju sistema distribucije toplote, utopljavanje
objekata uz uklanjanje azbestnih salonit ploda, ugradnju sistema ventilacije i hladenja, novu opremu u
veieraju, rekonstrukciju sistema odvodnje otpadnih i oborinskih voda, izgradn-iu dodatnih 3800 m2 uz
povedanje kapaciteta.

Osnovni cilj i svrha projekta je utopljavanje postoje6ih objekata, izmjena ma5inskih
instalacija ostvarujuci u5tedu energije i smanjenu cijenu odrLavanja, te izmjena pokrova od valovitog
salonita sa azbestnom komponentom u cilju zaStite okoli5a i ljudskog zdravlja.

Predvideno je da se kreditnim sredstvima finansiraju tro5kovi: novogradnje, zamjena vanjske
stolarije, termoizolacija fasade zidova i stropova postojeiih objekata, instalacija novog kotlovskog
postrojenja, izgradnja i rekonstrukcija sistema distribucije toplote, ugradnja savremenog sistema

ventilacije i hlatlenja, izgradnja infrastrukture za prikljudenje na mreZu prirodnog gasa, uklanjanje
salonit krovnih ploda, sanacija krovne konstrukcije na postoje6im objektima uz postavaljanje novog
pokrova, rekonstrukcija sistema za odvodnju otpadnih i oborinskih voda.

Projekat treba da osigura komfor pacijentima uz smanjene potroSnje energije i potro5nje

kapaciteta, kao i pruZanje zdravstvene za5tite po EU standardima. Novogradnjom 6e se dobiti nove
korisne povr5ine za formiranje medicinskih odjeljenja u skladu sa vaZe6im standardima za pruLanje
zdravstvene usluge pacijentima. Projekat podrazumijeva mjere koje se odnose na za5titu i unapredenje
okoliSa.



Tadkom II. Zakljudka Vlade Zenidko-dobojskog kantona broj:02-14-l34l3l17 od29.09.2017.
godine, propisanoje:

,,O iznosu i swhi navedenog novog kreditnog zaduienja ie odluditi Skup5tina Zenidko-
dobojskog kantona donoSenjem BudZeta i Zakona o izvr5avanju BudZeta Zenidko-dobojskog kantona.

Konadnu Odluku o zaduZenju Zenidko-dobojskog kantona, kojom bi se utvrdili konadni uslovi
kreditnog zaduLenja, po okondanju pregovora na nivou Bosne i Hercegovine sa EBRD-om, donosi
Skup5tina Zenidko-dobojskog kantona, u skladu sa odredbama dlana 40. i 41. Zakona o dugu Zakona o
dugu,zaduLivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine."

ilanom 9. stav (2) talka d) Zakona o izvrSavanju BudZeta Zenidko-dobojskog kantona za

2018. godinu (,,SluZbene novine Zenidko-dobojskog kantona", broj: 1/18), propisan je gornji iznos
ukupnog novog vanjskog zaduZivanja Kantona u 2018. godini i to izmedu ostalog u svrhu:

"d) supsidijamo zaduLenje Zenidko-dobojskog kantona kod Evropske banke za obnor.u i
razvoj (EBRD) u iznosu do 20.000.000,00 KM (10 miliona EUR-a), u svrhu realizaclje Projekta
poboljSanje energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica Zenica".

ilanom 9. stav (4) Zakona o izvriavanju BudZeta Zenidko-dobojskog kantona za 2018.
godinu, propisano je:

"(4) O visini i svrhi zaduZenja Kantona koje moZe nastati u toku godine odluduje Skup5tina
Kantona dono5enjem BudZeta i Zakona o izvr5avanju budZeta. Do propisanog iznosa zaduienia, za
unutra5nje zaduLivanje Vlada Kantona donosi odluku o svakom zaduLenlu posebno, a za vanjsko
zaduilenje odluku o kreditnom zadtLenjudonosi Skup5tina Kantona."

Imaju6i u vidu navedeno, utvrden je Prijedlog predmetne Odluke.

III OBRAZLOZENJE PRAVNIH RJESENJA

elanom 67. Zakona o budZetima u Federaciji BiH utvrdeno je da se kanton moLe zaduLiti i
izdati garancije u svrhe, na nadin, pod uvjetima i u obimu propisanom zakonom kojim se ureduje dug,
zaduLivanje i garancije u Federacili.

Odluka je izradena u formi prijedloga akta, u skladu sa dlanom 152. Poslovnika Skup5tine
Zenidko-dobojskog kantona - Novi prediS6eni tekst (,,SluZbene novine Zenidko-dobojskog kantona",
broj: 7ll2 i 12113).

IV FINANSIJSKI EFEKTI

Za realizaciju prijedloga Odluke previdena je potreba planiranje potrebnih sredstva u BudZetu
Zenidko-doboj skog kantona.
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Na osnovu ilana 16" star, 4. /-ak<tna o VIadi Zeriiiko-di;bqskog karrtona - PrediSieni ieksr
(..SIuibene nor.'ittc Zeniiko-doboiskog kantona", bro.i 7i l0), Vlada Zenieko-doirojskog kantorra. n6
106. s.jednici. odr2anoi dana I5.08.2(t17. gocline. d o no s i

UAKIJUC.TX

I.

Da-ie sc saglasnost prernijeru Zeniiko-dobojskog kantona. ministm finansi.ja i rninistnr
zdravsh'a u Vl:rdi Zeniiko-dobo.iskog kantona iilirektorr-r JU Kantonalna bolnica z-a potpisiranlc
pisnra nartiere u vezi sa Pro.iektom poboljSauie energetske eflkasnosri Ll .l[; Karrtonz:lna bol,ica
Zenica.

tI.

Zakliudak srupa nLl snaslr darronr donoienja.

*,,,r*"q--lb!!ff1.*
Daturn. I 5.08.201 7. rxrdine
Zsnica

DOSTA\,'L.iENO:
i x Iired irremiiera Zeniiko-dobojskog kantona.
1 x \4inistarstvo finansija,
i x J\4inisrarstr,,ct z_cJravstva"

lx Jti i(antonalna bolnica Zerrica, putem Ur.etla
lr a,'a.



@r c\
Na osnovu dlana 16. stav 4. Zakona o Vladi Zenidko-dobojskog kantona - PrediSieni tekst

(".SluZbene novine Zenidko-dobojskog kantona'., broj 7/10), dlana 38., 39.,40. i dlana 41. Zakona o
dugu, zadulivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine (,,SluZbene novine Federacije
BiH", broj: 86/07,24109,44110 i 30/16), Vlada Zenidko-dobojskog kantona, na 112. sjednici,
odrZanoj 29.09.2017. godine, d o n o s i

T,AKLJUd.tX
I.

Ovim zakljudkom Vlada Zenidko-dobojskog kantona izraLava svoju spremnost za
supsidijamo zaduLenje Zenidko-dobojskog kantona kod Evropske banke za obnovu i ruzvoj
(EBRD) u iznosu od l0 miliona EUR-a, u svrhu realizacije Projekta pobolj5anje energetske
efikasnosti u JU Kantonalna bolnica Zenica.

II.
O iznosu i svrhi navedenog novog kreditnog zadulenja 6e odluditi Skup5tina Zenidko-

dobojskog kantona donoSenjem BudZeta i Zakona o izvrSavanju BudZeta Zeni(ko-dobojskog
kantona.

Konadnu Odluku o zaduZenju Zenidko-dobojskog kantona, kojom bi se utvrdili konadni
uslovi kreditnog zaduilenja, po okondanju pregovora na nivou Bosne i Hercegovine sa EBRD-orn,
donosi SkupStina Zenidko-dobojskog kantona, u skladu sa odredbama dlana 40. i 41. Zakonao dugu
zakona o dugu, zadulivanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine.

III.
Krajnji duZnik po ovom kreditnom zaduienjuje Zenidko-dobojski kanton.

IV.
Medusobna prava i obaveze obaveze po ovom kreditnom zaduZenju izmedu Zenidko-

dobojskog kantona i JU Kantonalna bolnica Zenicabi6e uredene posebnim Ugovorom.

v.
ZaduZuje se Premijer Zenidko-dobojskog kantona da ovaj zakljudak i Zahtjev za pokretanje

postupka za stvaranj e obaveza po osnovu vanjskog duga dostavi Federalnom ministarstvu finansija.

vI.
Zakljudak stupa na snagu danom dono5enja.

Datum, 29.09.2017. godine
Zenica

DOSTAVLJENO:
I x Ured Premijera Zenidko-dobojskog kantona,
!2< SkupStina Kantona,

@ Vini.turstvo finansija,
I x Ministarstvo zdravstva,
lx JU Kantonalna bolnica Zenica, putem Ministarstva zdravstva,
I x Federalno ministarstvo finansija, putem Ureda premijera,
lx ala.

ffi€-
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Bosnia and l{erzegovina
FEDERATIOI{ OIT BOSNIA AND H[]R7-E{;O\rINA

ZE N ICA-['){)BO.' CA NTO J\

GO\/EI{NIVIE\T

FEDtrF{;TL NO MINISTARSTVO FINANSIJA
i\'trchmeda Spahe [rrar.i 5.
7i000 Saraievo

PREDMETi Zahtjey za pokretanje postupka za sfvaranje obaveza
po osnovu vanjskog drZavnog dugao dostavlja se

Naziv projekta: Novi termoenergetski blok. ma5inske instalacije iutopliavanje otrlcl.;ilrr .t[,
I(arrtonaIne bolnice Zenica sa nadogradnjom

Fravni osnov za'Zahtjev za pokretanje postr-rpka za stvaranje obaveza po osnovu r,aniskog
di-rga sadrZan.ie u clanu 38., 40.i4I.Zakona o dugu Zakonao dugu" zaduZivanju igaranciiima u
Federacifi Bosne i Hercegovine (.,SluZbene novine Fecleracije BiH", bLoj: 86/07, i4109,4ilrc i
30 16) i Zakljudku Vlade Kantona Vlada Zeniiko-dobojskog broj: 02-17-1166117 od 15.08.2017.
godine, kojim je data saglasnost Premijeru Zenicko-dobo.iskog kantona, ministru finansija i ministru
zdravstva u Vladi Zenidko-dobojskog kantona i clirektoru JU Kantonalna bolnica za potpisivanie
pisma namjere u vezi sa Projektom poboljSanja energetske efikasnosti u JU Kantonalna bolnica
Z.enica.

Opis projekta:
Vlada Zenidko-dobo.iskog kantona je usvo.jila Zakljudak broj: 02-i 7-l166fiZ.ola t ).ai8.:2017.

godine- kojim je data saglasnost saglasnost Premijeru Zenidko-dobojskog kantona. ministr.u
finansija i ministru zdravstva u Vladi Zenidko-dobojskog kantona i direktorr-r JU Kantonalna bolnica
za potpisivan-ie pisrna namjere u vezi sa Projektom pobolj5anja energetske efikasr-rosti Lr J{l
Karrtonalna bolnica 7.e'nica.

Projektom se Bolnica rekonstruiSe po EE principima osiguravajuci komfor horavka
pacijenata i pruZanja zdravstvene za5tite uz manju potrosniu .n".g1". Rr.o;et<at obuhvata: noyo
kotlovsko postrojenje snage 8MW koje ce koristiti TNG kao goriyo do prikliu6enia ,a rnrcZu
prirodnog gasa, rekonstrukciju sistema distribucije toplote, Lrtopljavanje odekata uz Lrklanjanje
az-bestnih salonit ploda. ugradniu sistema ventilacif e i hlaclenia, novu opr",lrg g ,,e5eraiu"
rekonstrukciju sistema odvodnie otpadnih i oborinskih voda, izgradnju doaatnih 2800 mJ uz
poveianje kapaciteta.

osnovni cilj i svrha projekta je utopljavanje postojeiih ob.iekata, izmjena maSinskih
instalacija ostvarujuci u5tedu energiie i smanjenu cijenu odrZavanSa, izrnjena pokrova ocl valo'irog
salonita sa azbestnom komponentom doprinosi za5titi okoliSa i liuclskog zdravlja.

Bosna i Heicegovina, Zenica, Kudukoviii br. 2
Te i. 03 2,, 460- 62A; F ax: 46{t - 622., [:-nr a i ] : v ladaGiz dk.ba
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Predvicleno .fe da se kreditnim sredstvima lInansiraju tro5kovi: novogradnje. zanrjena

vanjske stolarije. tcrnroizolacija fasadc zidor,'a istropor.'a posto.jciih ob"jekata. instaiaci.j:r rlo\Jog

kotlovskog postro.lcnia. iz-eradnla i rekonstrukcija sisteura distribuci.ie toplote. ugraclnia savrt: rrren()s

sistcma ventilaciie i hladenja. izgradnja infi'astructure za prikljucenje na mrc2u ltrirodnog gasa"

ul<lanianie salonit krovnih ploca. sanaciia kror,ne konstrr"rkciie na postojeiim objektima Dl-

postaralianie novog pokrova. rekonstrukcija sisterna za odvodnju otpadnih ioborinsliih'n'oda.

Pro.iekat treba da osigura korlfbr pacijentirna uz smanjene potroinie energije i potroSnie

kapacitcta. kao i prLrZanic zdmvstvene zaititc po EU standardinra.

Novogradnjom ce se dobiti nove korisne povrSinc za lonniranie niedicinskili oclici-ienja Lr

skladu sa va2ecim standardirnazaprvi.anje zdravstvcnc usluge paciientir,ra.

Projekat podrazumi.ieva ntjere koje se odnose na zaStitu i unapredenje okoliSa.

()snovne komponente Proiekta:

l. OdlLrka NadleZnih or_sana i definisanje projektnog zadaraka:

2. IstraZni radovi (ispitivanje konsrrukcije). izgradnja idelnog i glavnog proiekta:

3. Sproroden-ie tenderske dokumentacije uz usvajanje izvodada i dostavl.janje opremc:

4. Izgradnja nove kolloi,'nice i nadogradrrjc:

5. lJtopliavan-ie (krovovi, r,aniska stolarija i lasacla):

6. Rekonstrukciia i irrstalaciia masinskih insialacija:

7. I.sportrka i ugraclnla opre me kotlovnicc i r,.e5era-ia:

8. lzdar.anje upotrebtrc clozvole,

9. t']r'ikl.iudenje na mrc7.rl prirodnog gasa.

Cil.jevi:

Strate5ki cili: Rekoustrulicija tlolnice po Eh, principinra (utopliavanie ob.jekata. no\/o crergersl,,o

postro.i en i e i cl i striirut i vno izm-ienj i vail< i d io j nstalacii e).

Speciliini cili: Llmaniiti zagadenie okoli5a novii.n termoencrgetskim blokorl. snrapjiti glbirak
ettcr1:ije. osi-uurati konrfbr borai.'ka ipruZania zclravstt,cne usluge uz smanjcn-jc potroSnje encrgije-. te

prcduliti Zivolni r.'iiek Bolnicc i proSir.iri kapacirct.

Na.ibitni.ii doltutuenti Ito.ii su izradeni i oclobreni u svrhu priprcnrc realizaci.ie Pro.ickta str sii.iecleci:

-..Studiia opravdanosti enersctslie sanaciie Kautonalne bolnice Lr Zenici" ( 2017.g.):

Bosna i llercegovina. ZL-l1ica. Kudul<ovici br. 2
Tcl. 0i2i.160-610; Fax: 460-6?-2: E-nriiil: rriarla/d,zclk.ba



Opis korisnosti koje se oiekuju od pro,iekata : l.

Inrplenrentaci.iom Projekta dugorodno ce se rif esiti trenutni

nekvalitetnog i relatir,,no skupog nadiria zagrijar,arja Rolnice.

'{pt'oblent 
rrct'erltrvlrog.

Pro.iekat treba da osigura clugorodno. kontinuirano i kvalitetno zagrilavanie prostorila.
gocliSnirr etle'rgetsku u5tcdr-r za ob.iekte komtrlleksa Kanronalne Bolnice u irnoru oci 1.910.011 k\\,tr
(tcrrrroizloaciia vanjskih zidova) i 124.00-1 k\Vh (utopljavanie stropnc kolstrukcife prenra ta'arlr
krcr\'a)' Nadogradniont jedne etaLe i dogradnju ob.ielita P-2 omoguiaya se {eSa'a,ie llrtrblenra
lledostatka korisnih prostoriia. tinre ie se clislocirati hospitalni dig iz neusloynih pod*rmsliih
prostoriia i povecati bolnicki kapacitet.

Pro.ieliat podrazr-rmiieva inrjere koje se oclnosc na zaStitu iunalrreclcnje okoliSa. Okolpa
naselia" a i Inspekcilski organi ima.ir-r veliku primjedbu na zagadenost kojLr stvara pr.rstoieca

kotlolnica sa dotraialim kotlovinta uz l<ori5tenje uglia kao energenta" No'irn termocncrgetskinr
blokonr Kantonalna bolnica Zenicabi dala vcliki cloprinos Lr borbi proriv fgrd.nor,i cijelei: c,racl,.

Inlpletrcnlaciiorn projekta ce se rijcsiti nc-ka o<i drustvenih. ekoloskih i el<onornskih
stano\ iSta.

Percepci.ja rizika

Polc'ncijalni rizici irnplementacije pro.iekta su sliiecleii:

Nlateri.izilni rizik: .loS ni.ie potpisan plarrirani kreclirni aran2man sa bankarna (EBRD)
Ekonomski lizik: Firrancijska nelikviclnosr kanlona (iiili po.ieclipih opiina).
Budzet investicionog pro.iekta "Not'i termoenergetslci blok, masinskc instalacije i utopliar,a..ie
o l-r-j eli ata .l l. i I13 111ep6l n e b. r n ice z.enica sa nacro grad *.j om,,

Indikati',i plan t-in.nsiran-ia po kompo.entama.ie srijecrcci:

-Novogradnia:

-EH mjcre

-nc-EF" mje-re

7.280.000.00 KM

I 1.000.000.00 KM

3.220.000.00 Klv{

UKt,lPNO vri.iednosr pro.jekta: 2t.500.00{},00 KM

Iz!_oni:1ar1quaqb - Kreditna srcclstva (10 nril eur) i sreclsh,a granra ( 1 nril curt
Kreditna institucija k,ja se preferira kao davalac krerrira

NAzlr'_krcdilugl_ltstituciic od koje t,i se t Europska hanka za obno'u i razi,.j
r F.RRI))

Bosrra i l-lercegovina. Zcnica. I(udr:liovici br. 2
Te l. ()3 l.'-160-6lf): F zix : i 60-(i?,? : Il,rnail : v ia<.ia, az.i k.ha
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tir.ieti financiran.ia cc biti prcdntel pregovora nakon proc.icne Proiekta. \,leclutim. pr.cclritlrijii sc
sljcdeci ir.rdikativni uvicri zalma:

(r) Valuta: Euro
(ii) TranSe:

a. TranSa 1 - do EUR 8.0 miliona kc{a ce postati raspolo2iva nakon potpisirania
Ljgovora o zajmu:

b. 'i'ranSa 2 -- do E,{.ilt 2.0 r:riliona koii neie biti
ce biti stavliena na raspolaganje liacla brrciu

odrnah na raspt"rlaganiu. 'Ir.iii'isa ]
ispurr.ieni odredeni cilf e r i kr,-,.tc cc

rlogovoriti flBRD. Kanron i Bolnica.
(iii) I{ok otplate. za st,aku lraniu poscbno: clo

pcriLrda i 12 godina za otplatu glavnice).
15 godina (ito otrr"rhvara do j sodine g.re.js

(ir') Kanratna.stopa: Sestomjcseini F:l IRIIIOII plLrs matraod l% gociiinic.(\,) .lednokratna provizija: 1go od iznosa glavnice Z.ajma.
lrri) Proviziia na raspoloiii.'a a rteisplacena sreclstva: 0.59r, godisnie na raspol62ir.a a

neisplaicna sreclsfva Z"ajma.
(r'ii) Pravila nabavke: u skladu sa EIIRD-ovitn Politikantet ipr.cn,ilinur nnbrtyke lilria scprimjerlu.iu lla sve ugovol'e ko-ii se financiraju ili reflpanciraju iz sic(lsta\..i 'I.t.jma.

uklitriuiuci Llgovclrc koJi ie biti zakliuccni lroz rani postupak nabavl:c (posl,gira]i
pokrenut priie potpisivanja Ugovora o za-irnu).

S poitor,'anjenr.

Dostar.'ljerro:
lx Naslor.u.

ci)u,,

,^\

ljosna i Herceeovina. Zenica. I(ucukovici br. 2
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Postovani
Hvola no brzom i konstruktivnom sastonku. dostovljam
dogovorenih osnovnih uvjeto kredita (porofirane od strone predstavniko BHMFT, ZE-DO

Kantono i EBRDa). Jedina promjeno u odnosu na dostav$eni nacrt odnosi se na revizorske
izvjestoje kantonolne bolnice. Dodoli smo dio recenice kojim omogucdvamo do tai izvjestoj
bude od strane nezovisne revizorske kuce one godine kodo bolnica ne bude predmet
revizije od strone uredo jovnog revizoro.

Nadom se do cemo uspjeti ispregovorati u drugoj polovici jonuara/sijecnjo 2078 u Londonu
i potpisati krojem februoro/veljoce 2078 na planiranom sastonku premijero zemoljo
zopadnog Bolkono takodjer u Londonu. U tu svrhu mi cemo dostaviti nocrt kreditne
dokumentocije u toku sedmice kojo pocinje 9 jonuora/sijecnja 2018, Takodjer molim do
nam sto prije dostavite kopije pososo osoho koje ce ici u London o treba im britanska viza
da mozemo pripremiti dopis zo britonsku ombasadu.

Yours sincerely,
losip Polic
Senior Banker
Phone:+387 33 257 902
Fox:+387 33 667 950
Mobile: +387 67 739 370
E ma i I : tlo lic iGiE b rd. c o rt t

t\
Fri:rijr,';::



EBRD osnovni uvjeti za Proiekt
Povjerljivi nacrt
Kurtoazni prevod

BH:49431
Datum nacrta: I 2 I l2l20l7

Standardni uvjeti:

NACRT OSNOVNIII UVJETA ZA PROJEKT

Bosna i Hercegovina: GrCF: Projekt poboljianja energetske efikasnosti u Bolnici
7*nica

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1 decembra

2012 godine 6e se ukljuditi i primijeniti na Ugovor o

zajmu I Projektni ugovor, sa istom snagom i dejstvom kao

da su u cijelosti u njima navedene.

\')

A^
\N

O*l d"k*r*t pt"dtt 
"tl" 

saZetuk otno,nih uvjeta koji se predlaZu za ovdje- opisanu

investiciju, a svi ovi uvleti su podloini promjenama i konaCnom odobrenju Ewopske

bankezaobnovuirazvoj('Banka)tepripremanjuodgovaraju6ihpravnihdokumenata'
Ovaj dokument ne predstavtja zakonski obavezuju6i sporazum po bilo kojem

fr



OSNOVI{I UVJETI UGOVORA O ZAJMU
(dio osnovnih uri"tu ra p-lekt Bo*a i Hercegovina: poboljSanje energetske elikasnosti

u Bolnici Zenica)

EBRI) osnovni uvjeti za Projekt
Povjerljivi nacrt
Kurtoazni prevod

BH:49431
Datum nacrta: I 2l l2l20l7

Bosna i Hercegovina ("BiH").

Kantonalna bolnica Zenica, koja je potpuno u vlasni5wu

Kantona Zenica-Doboj ("Projektni entitef ili "Bolnica")'

Pobolj5anje energetske efikasnosti u Kantonalnoj bolnici

Zenica ("Projekf'), kako je detaljnije opisano u Dodatku 1'

Ostali Financijski ugovori ukljuduju:

(a) Projektni ugovor izmedu Banke, Projektnog entiteta i

Kantona Zenica-Doboj;

(b) Supsidijami ugovor broj 1 izmetlu Zajmoprimca i

Federacije Bosne i Hercegovine; i

(c) Supsidijarni ugovor broj 2 izmetlu Federacije Bosne i
Hercegovine i Kantona Zenica-Doboj.

(d) Ugovor o podrSci za Akcioni plan za zeleni grad

(GCAP) izmedu Banke i opdine Zenica.

EUR l0 miliona

grant od Regionalnog programa energetske efikasnosti za

Zapadni Balkan (REEP) u iznosu od EUR 1,000,000.

ugovor o investicionom granru izmeclu Banke i

Zajmoprimca.

[31 mart 2021 - pod pretpostavkom da ugovor o zajmu

bude potpisan do 3l marta 20181 ili na datum koji pada tri
kalendarske godine od datuma potpisivanja Ugovora o
zajmu

Zajmoprimac:

Projektni entitet:

Projekt:

Ostali financijski ugovori:

Iznos zajma:

Investicioni Grant

Ugovor o grantu

Zadnji datum raspolaganja
sredstvima:

NltA
N\

O*l d"k """t p."dttavlja saZetak osnovnih uvjeta koji se predlaZu za ovdje opisanu

investiciju, a svi ovi uvleti su podtoini promjenama i konainom odobrenju Ewopske

banke za obnovu i razvoi (,,Banka") te pripremanju odgovaraiudih pravnih dokumenata.

2



EBRD osnovni uvjeti za projekt BH : 49431

Povjertjivi nacrt Datum nacrta: l2ll2l2tl7
Kurtoazni prevod

Trajanjezajma:15godina,uklju6uju6itrigodinegrejsperiodanaotplatu
glavnice.

Datumi otplate: polugodi5nje na dan [31 mart] i [30 septembar]'

Prvi datum otplate
glavnice: [3] mart 2021i.

Otplate: 24 polugodiSnje rate tokom 12 godina'

Kamatnastopa:EURIBoR+lvomarzeimogudnostfiksiranjakamatne
stope ukoliko to Zajmoprimac bude traZio.

Naknade: Standardne za drZavne kedite u skladu sa Standardnim

uvjetima, ukljudujudi proviziju za raspoloZiva a neispladena

sridstva od 0.5%, jednokatnu proviziju od lVo, naknadu za

prijewemenu otplatu zajma, naknadu 7a oikazivanie T:,ima

i zatezr,e kar ate.

Ostali financiiski uvjeti: Minimalni iznos povladenja: EUR [250,000]'

Minimalni iznos prijevremene otplate: EUR [2] miliona, u

zavisnosti od toga da li se primjenjuje varijabilna ili fiksna

kamatna stopa

Minimalni imos otkazivanj a zaima: EUR [2] miliona, u

zavisnosti od toga da li se primjenjuje varijabilna ili fiksna

kamatna stopa.

Afirmativne odredbe: Ukoliko se Banka ne sloZi drugadije, Zajmoprimac ie:

(a) Staviti na raspolaganje Federaciji Bosne i Hercegovine,

kao Sto je navedeno u Supsidijarnom ugovoru broj l,
sredstva zajma pod uvjetima koji su prihvatljivi za Banku

za prosljeclivanje Kanlonu Zenica-Doboj za financiranje

Proj ekta;

(b) Koristiti svoja prava po Supsidijarnom ugovoru broj 1

na takav nadin da zastiti interese Zajmoprimca i Banke, da

po5tuje odredbe ovog Ugovora i da ispuni swhu za koju je

Zajam odobren;

(c) Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, ne6e prenositi,

mijenjati, opozvati ili se odreii bilo koje odredbe

Supsidijarnih ugovora;

,\ 3



EBRD osnovni uvieti ,a Projekt
Povjerljivi nacrt
Kurtoazni Prevod

Uvjeti koji prethode stuPanju
na snagu Ugovora o zaimu:

BH t 49431

Datum nacrta:l2l0n0l7

(d) Poticati Federaciju Bosne i Hercegovine i Kanton

Zenica-Doboj da ispunjavaju sve svoje obaveze prema

Supsidij amom ugovoru broj 2.

(a) Ugovor o grantu je potpisan i isporuden i svi.uvjeti koji

prethode stupanju na snagu Ugovora o grantu su lsPun1enl;

(b) Ostali financijski ugovori su propisno izvr5eni i

isporudeni i svi uvjeti koji prethode njihovom stupanju na

snagu (osim stupanja na snagu Ugovora o zajmu) su

ispunjeni;

(c) Banka je dobila pravna mi5ljenja od relevantnih organa

vlasti kojim se potvrduje da su Ugovor o zajmu'-Ugovor.o

grantu i ostali Financijski ugovori propisno odo.breni ili

iatificirani od strane, i isporuieni u ime relevantnih strana

(osim Banke) i da piedstavljaju valjane i zakonski

obavezuju6e obaveze tih strana, provodive u skladu sa

svojim uvjetima.

(d) Banka je dobila zadovoljavajuie dokaze da je Kanton

ienica-Ooboj u budZetu svake godine predvidio sredswa za

sufinanciranje ovog Projekta (tro5kovi PDV-a koje Banka

ne financira).

(e) Projektni entitet 6e, osim ako je drugadije dogovoreno

ru grrko-, uspostaviti i svo wijeme tokom izvotlenja

Projekta voditi jedinicu za implementacrju projekta 
.(PIU)

sa odgovaraju6im resursima i osobljem koje posjeduje

odgoviraju6i kvalifikacije. prema projekmgt 1d?'kY
priivatljiuom za Banku. da koordinira, upravlja' nadzire i

procjenjuje sve aspekte implementacije . -Projekta'
uklj;dujudi nabavku robe, radova i usluga za Projekt'

(f) Kanton ie, osim ako je drugadije dogovoreno sa

iluntoln, uspostaviti i svo vrijeme tokom izvoclenja

Projekta voditi Nadzomi odbor Projekta, u kojem. ie

lremi.ler Kantona biti Predsjedavaju6i, a dlanovi 6e. biti

Minisiar financija Kantona, Ministar prostomog uredenja

Kantona, Ministar zdravlja Kantona i Generalni direktor

Projektnog entiteta, koji ie odrZavati redovne tromjesedne

.*Lnk. (a po potrebi i de56e) radi nadzora nad radom PIU-

a i pra6enja ukupne imptementacije Projekta'

4



EBRD osnovni uvieti za Projekt
Povjerljivi nacrt
Kurtoazni prevod

TehniCka pomo6:

BH:49431
Datum nacrta:l2ll2l20l7

(g) Projektni entitet je angaiirao konsultante. sa

o-dgo"aralueim kvalifikacijama i relevantom ekspertizom

prerna projektnom zadatku prihvattjivom za Banku da 
.r'rSe

inZenjerstci nadzor i nadzor sa aspekta zaitite okoline,

za5titi i sigumosti na radu i radnih uvjeta' koji 6e se

financirati iz sredstava Zajma.

(h) Kanton je angaLbao konsultante sa odgovarajudim

kvalifikacijama i relevatnom ekspertizom prema

projektnom zadatku prihvattjivom za Banku da pomognu u

p.ipremi Programa pobolj5anja financijskog posloYTJu

iciel, urt;uiu;u6i Plan upravljanja imovinom Bolnice

(HAMP).

Projekt 6e ukljudivati tehnidku pomo6 za . pomo6

Projektnom entitetu i Kantonu Zenica-Doboj u pripremi i

imilementaciji Projekta, i izgradnji institucionalnih

kapaciteta. Grantove za Tehnidku pomod 6e obe-zbijediti

edRo ssF' i Regionalni progam energetske e{kasnosti

(REEP) kako slijedi:

(a) Priprema i aZuriranje Studije izvodljivosti, EUR

t 25,000 (REEP) - Odobreno i zavrleno;
(b) Priprema Studije zaitite okoline, EUR 25,000 (REEP)

- Odobreno i zavrleno;
(c) Podr5ka za nabavku, EUR 59,000 (REEP) -

Odobreno:
(d) Priprema CEP-a, ukljuduju6i HAMP, EUR 200,000

(EBRD SSF/metlunarodni donator) - treba biti

odobrenoi
(e) Priprema GCAP-a, EUR 200,000 (EBRD

SSF/medunarodni donator) - teba biti odobreno'

\\N
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BH :49431
Datum nacrta: I 2 I 12 12017

DODATAK 1- OPIS PROJEKTA

L Svrha projekra je da pomogne Projektnom entitetu i Kantonu Zenica-Doboj u

pobolj5anju inergetske efikasnosti u Kantonalnoj bolnici Zenica sa ciljem smanjenja

potroinje energije, emisija CO2 i drugih povezanih okolinskih uticaja kao i prevencije

popturu u prosiorijama- Bolnice. Predvida se da 6e ova investicija imati znadajne

ototinst " koristi i koristi za ljudsko zdravlje, i da 6e znadajno poveiati kvalitet i

efikasnost usluga koje Bolnica pruZa.

2. Projekt se sastoj i od sljede6ih dijelova, podloZnih onim promjenama koje Banka i

Zajmoprimac mogu dogovoriti s vremena na vrijeme:

Dio l: Pobolj5anje energetske efikasnosti Bolnice Zenica" ukljuduju6i (i)

pobolj5anja energeiske efiLasnosti u Bolnici, (ii) zamjena kotla na ugalj

in".gitsti efikasnijim kotlom na gas i rekonstrukcija distributivnog sistema za

toplolnu energiju (iii) rekonstrukcija kanalizacije i drenaZnog sistema za buji6ne

tokove i (iv) izgradnja gasnog prikljudka za Bolnicu.

Dio 2: InZenjerske konsultantske usluge za nadzot radova'

3. Odekuje se da 6e Projekt biti zavrien do 131 mrtaz02ll

\\)A
$" 6
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BH:49431
Datum nacrta: 121 l2l20l7

DODATAK 2 - KATEGORIJE I POVLAEENJA SREDSTAVA

l.ovdjepriloZenatabeladajekategorijeelemenatakoji6esefinanciratiodsredstava
Zajma, alokaciju iznosa iajma za svaku kategoriju, i procenat tro5kova za elemente

koji 6e se financirati unutar svake kategorije.

2, Bez obzira na odredbe paragrafa 1 gore u tekstu, ne6e biti povladenja sredstava sve

dok zajam ne bude PravosnaZan.

3. Banka ima pravo da povude sredslva u ime Zajmoprimca i isplati sama sebi' po

dospje6u, j ednokratnu proviziju.

@ % troskova koji ie se financirati

Zalma
EUR

(1) Gradevinski radovi za Dio 9,600,000 Do 90% (iskljuduju6i poreze i

1 carine)

(2) InZenjerske konsultantske 300,000 Do 90 o/o (iskljuduju6i poreze i

usluge carine)

Jednokatna provizija 100,000

10.000.000

7
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Povjerljivi nacrt
Kurtoazni prevod

BH:49431
Datum nacrta: l2l l2l20l1

ldio osronoih * r* i Hercegovina: pobolj5anje energetske

efikasnosti u Bolnici Zrnica)

@ih uvjeta koji se predlaZu za ovdje_opisanu

investiciju, a svi ovi uvjeti su podloZni promjenama i konainom "d:1":ii,:--El::l:k"
banke za obnovu i razvoj ("Banka") te

Plan upravtjanja imovinom Bolnice
(HAMP) madi ugovor izmedu Kantona Zenica-Doboj i Projektnog

entlteta-to.iim se definisu obaveze, odgovomosti i ovlasti

svake od" ugovomih strana u procesu upravljanja i

odrZavanja imovine Projektnog entiteta'

Program poboli5anja
financiiskog Poslovanja (CEP)

Projektne obaveze:

Afirmativne odredbe:

znadi set mjera i aktivnosti, po formi i sadrZaju prihvatljiv

za Banku. loji ie biti pripremljen u saradnji sa vanjskim

konsultantima. za poboljSanje financijskih i operativruh

rezultata Kantona Zenica-Doboj, koji 6e ukljudivati HAMP'

Projektni entitet Oe zajedno sa Kantonom Zenica-Doboj:

(a) tmplementirati projekt i koristiti sredstva po

iupsidijarnom ugovoru broj 2 za finnciranie Projekta'

(b) Izvoditi Projekt prema wemenskom planu

implementacije koj i je dogovoren sa Bankom'

Kanton Zenica-Doboj ie :

(a) PodrZati, pota6i i omoguditi Projektnom entitetu da

ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom ugovoru I

Ugovoru o grantu;

(b) Poduzeti sve potrebne aktivnosti sa svoje strane da

uwoji, ili dovedi do usvajanja svih propisa.koji su

pott"bni ili odgovaraju6i za postizanje svrhe Projekta;

(c) Obezbijediti da ne bude poduzeta ili -ne 
dozvoliti da

Urae poduzeta nikakva aktivnost koja bi mogla. imati

negativne materijalne uticaje na implementaciju Projekta;

(d) Odmah obavijestiti Banku o bilo kojem sludaju

i-prrr,u u izwsenju ili Potencijalnog propusta u izwSenju

po Supsidijamim ugovorima u kojima je ugovoma strana'

iti o 
'Uito- 

kojem lncidentu koji moZe imati znataian 2
ffis ll/

t/



EBRI) osnovni uvieti za Proiekt
Povjerljivi nacrt
Kurtoazni prevod

BH:49431
Datum nacrta: I 2 I 12 12011

negativni uticaj na zaStitu okoline, zdravlje ili zaStitu na

radu u vezi s Projektom ili implementacijom Projekta'

(e) Pomo6i Projektnom entitetu da formira Jedinicu za

imptementaciju Projekta, prihvatljivu za Banku, koja 6e

imati osoblje sa odgovaraju6im kvalifi kacijama;

(0 Zajedno sa Projektrim entitetom mobilizirati

ionrrrleLrrt. sa odgovaraju6im kvatifikacijama i

relevantnom ekspertizom prema projektnom zadatku

prihvatljivom za Banku za inZenjerski nadzor i nadzor sa

Lpekta zaStite i sigumosti na mdu, za5tite okoline i radnih

uvjeta koji 6e se ltnancirati iz sredstava Zajma'

(g) Mobilizirati konsultante sa odgovaraju6im

k-rutitit u.ilurnu i relevantnom ekspertizom za pripremu

CEP-a, ukljueujuii HAMP, prema projektnom zadatku

prihvatlj ivom za Banku;

(h) Usvojiti i imPlementirati CEP;

(i) Potadi da Kanton Zenica-Doboj i Projektni 
. 
entitet

)*tjue" unur, koji 6e po formi i sadrzaju biti

prihvatljiv za Banku;

() Iz\ estavati Banku o svim materijalnim promjenama

io.|" r, 
^aeu3n. 

za podr5ku i implementaciju Projekta;

[detaljnije dogovoriti na pregovorima];

(k) Najkasnije 180 dana nakon zavrSetka svake Fiskalne

iodine dostaviti Banci primjerak godiSnjeg izvje5taja o

izvrSenju budZeta Kantona.

Jedinica za implementaciju Projekta:

U cilju koordiniranja, upravljanja, pracen3a i procjene svih

aspekata implementacije Projekta, ukljyeujuli nlbav\u

,o'b", *douu i usluga za Projekt, Projektni entitet 
-6e

formiratl i svo vrijeme izvodenja Projekta voditi Jedinicu

za implementaciju projekta sa adekvatnim resursima i
prikladno kvalificiranim osobljem, prema projektnom

zadatku prihvatljivom za Banku

madi tim kojim 6e predsjedavati Premijer Kantonq u dijem

sastavu 6e 
- 
biti Ministar financija Kantona, Ministar

prostomog uredenja Kantona, Ministar zdravlja Kantona' i
'Generalnidirektoi 

Projektnog entiteta. Odbor ie se redovno 
,ff

, 
//,

Upravni odbor Projekta

J

ANN



EBRD osnovni uvjeti za Projekt
Povjerljivi nacrt
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Nabavka

IzvjeStavanje i druge odredbe:

BH : 49431

Datum nacrta: I 2l l2l20l7

sastajati tromjesedno (a po potrebi i de56e) da vr5i nadzor

rada PtU-a i prati ukupnu implementaciju Projekta'

Nabavka robe, radova i usluga za Projekt ie se vr5iti u

skladu sa EBRD Politikom i pravilima nabavke.

(a) Podev5i od [31 marta 2018] Projektni entitet- ie
dostavljati najkasnije 45 dana po zavrietku svakog

izvjeStajnog perioda, Kvartalne izvje5taje o napretku

Projekta tokom implementacije Projekta;

(b) Podevsi od datuma pravosnaZnosti, Projektni entitet 6e

dostavljati Banci najkasnije 120 dana po zavrSetku svakog

izvjeStajnog perioda, Godi5nje izvjestaje o okolinskim i

ro"ijar1. pii*;ima u vezi sa radom Projektnog entiteta i

Projektom;

(c) Podev5i od datuma pravosnaZnosti, Projektni entitet 6e

dostavtjati najkasnije 120 dana po zavr5etku svakog

izvje5tijnog perioda, godiSnje izvjeltaje o svom radu koj i

6e titi dostupni javnosti na web stranici Projektnog entiteta;

(d) Podev5i od [31 marta 2018] Projektni entitet ce

dostavljati Banci dim bude na raspolaganju, ali u svakom

sludaju najkasnij e 270 dana po zawsetku svake Fiskalne

godine, godi5nji revizorski izvje3taj [pripremljen od strane

lJreda za reviziju Federacije Bosne i Hercegovine ili
neovisne revizorske kudel, koji 6e takoder biti dostupan

javnosti na web stranici Projektnog entiteta.

(e) Najkasnije [31 decembra 2019], Vlada Kantona Zenica-

Doboj ie dostaviti Banci svoju odluku o usvajanju i

implementaciji CEP-a i HAMP-a-

(0 Najkasnije [31 decembra 2019], Kanton Zenica-Doboj

ie dostaviti Banci potpisani primjerak HAMP-a.

(g) Najkasnije [3] decembra 2020], Kanton Zenica-Doboj

ii dostaviti Banci inicijalni izvje5taj o implementaciji CEP-

a, koji 6e po formi i sadrZaju biti prihvatljiv za Banku.

Kanton Zenica-Doboj ie:

(a) Otvoriti i odrZavati Radun rezerve za servisiranje duga

C'DSRA) u valuti zajma, u komercijalnoj banci koja je
prihvatljiva za Banku, gdje deponovani iznos 30 dana prije

Financijske odredbe

l0



EBRI) osnovni uvjeti za Proiekt
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InZenjerski konsultant:

BH : 49431

Datum nacrta: I 2l l2l20l7

Datuma plaianja kamate neie biti manji od ukupnog

polugodi5njeg iznosa servisiranja duga (ukljudujuCi

glavnicu, kamate i naknade) plativog Banci prema Ugovoru

i zajmu na relevantni Datum plaianja kamate' Nikakva

sredswa se ne mogu podiCi sa DSRA bez prethodne pisane

saglasnosti Banke osim za platar{a po Ugovoru o zajmY

.ri dok svi dospjeli iznosi duga ne budu u potpunosti

otpla6eni.

(b) OdrZavati ukupni odnos neotpladenog Duga i Teku6eg

suficita ne ve6i od:
. 6.0x - jednu financijsku godinu nakon usvajanja

CEP-a(2020);
. 5.0x - dvrje financijske godine nakon usvajanja

CEP-a(2021);
. 4.0x - tri financijske godine nakon usvajanja CEP-a

(2022) i nakon toga;

(b) OdrZavati minimalni Stepen pokivenosti duga (DSCR)

kuo odnos Teku6eg suficita i Servisimnja duga, od

najmanje:
. l.2x - tri financijske godine nakon usvajanja CEP-a

(120221) i nakon toga.

Projektni entitet 6e angaZirati konsultante sa odgovarajuiim

kvalifi kacijama prema projektnom zadatku prihvatljivom za

Banku za lnZenjerski nadzor i nadzor sa aspekta za5tite i

sigumosti na radu, zaitite okoline i radnih uvjeta koji ie se

financirati iz sredstava Zajma.

ll

V\il



Povjerljivi nacrt
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ref: c bh eer 9003
Datum nacrta: 20 I 03 I 20 I 8

(Broj operacije 49431)

UGOVOR O ZAJMU

(Projekt poboljSanja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

i

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

ovaj nacrt Ugovora o zajmu je pripremljen samo u swhu preliminarne rasprave.
Naknadne obaveze se mogu dodati i postoje6i tekst je podloZan izmjenama i

konainom odobreniu banke za obnovu i razvoi.

Datum t--l 2018
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ref: c bh eer 9003
Datum nacrta: 2010312018

UGOVOR O ZAJMU

UGovoRzakljudent-)2018izmeduBoSNEIHERCEGoVINE
("Zajmopimac") i EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDUCI DA je Banka ustanovljena radi financiranja posebnih projekata diji je cilj
poticanje prelaska na otvorenu, trZi5no orijentiranu ekonomiju i promoviranje privatne i
poduzetnidke inicijative u zemljama Centralne i Istodne Evrope koje po5tivaju i
primjenjuju principe viSepartijske demokratije, pluralizma i trZiSne ekonomije;

BUDUCI DA Zajmoprimac namjerava d,a realizira projekt kao Sto je navedeno u
Prilogu 1 koji ie pomoii u pobolj5anju energetske efikasnosti u Kantonalnoj bolnici
Zemca ("Projektni entitet"), koja je potpuno u vlasniStvu Kantona Zenica-Doboj
("Kanton");

BUDUCI DA, 6e Projektni entitet implementirati Dio 1 Projekta uz financijsku pomoi
Zajmopimca;

BUDUCI DA, je Zajmopimac zatraLio pomo6 Banke za frnanciranje dijela Projekta;

BUDUCI DA, je Banka u procesu angaLiranja sredstava nabazi donacije kao pomo6 u
implementiranju Dijela I Projekta; i

BUDUCI DA, se Banka sloZila da na osnovu, inter alia,prije spomenutog odobri zEam
Zajmopimcu u iznosu od EUR 10.000.000, pod uvjetima odredenim ili navedenim u
ovom Ugovoru i projektnom ugovoru zakljudenom na gore navedeni datum izmedu
Projektnog entiteta i Banke ("Projektni ugovor" kako je definirano u Standardnim
uvjetima).

OVIM se strane slaZu o sljede6em:

TIIN I _ STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

Odlomak 1.01. Ukljuiivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1 decembra 2012 godine ovim se
ukljuduju i primjenjuju na ovaj Ugovor sa istom snagom i dejstvom kao da su u cijelosti
ovdje navedene, podloZno sljededim izmjenama (te odredbe sa takvim izmjenama se u
daljem tekstu nazivaju "Standardni uvjeti"):

(a) Definicija termina "Euro", "E[JR" ili "€" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta ie,
za svrhu ovog ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:
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"Eurot', rrE(JRrr or tt€"

ref: c bh eer 9003
Dafum nacrta: 20 I 03 I 201 8

znadi zakonitu valutu drLava dlanica Evropske unije koje
su prihvatile jedinstvenu valutu u skladu sa

zakonodavstvom Evropske unije koje se odnosi na
ekonomsku i monetarnu uniju."

(b) Definicije "Prisiljavanja", "Tajnog dogovora", "Korupcije" i "Prevare" u odlomku
2.02 Standardnih uvjeta 6e, za potrebe ovog Ugovora, biti u potpunosti izbrisane.

(c) Definicija "Zabranjenih postupaka" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta (e, za
potrebe ovog Ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

" " Zabranjeni postupci " znadi prisiljavanje, tajni dogovor, korupciju, prevaru,
zloupotrebu resursa Banke, opstrukciju ili kradu, prema
definiciji svakog od ovih izraza u Bandinoj Politici i
procedurama izvrSenja koje nose datum naveden u
Ugovoru o zajmu u definiciji ,,Politike i procedure
izvr5enja"."

(d) Definicija "Referentne stranice" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta te, za
potrebe ovog Ugovora, biti izmijenjena kako slijedi:

""Referentna stranica" zna(,i prikaz (i) za zajmove izralene u USD ili f.,
medubankarsku ponudenu stopu glavnih banaka u
Londonu za depozite u valuti zajma oznaden kao stranica
LIBOR0I na Thomson Reuters servisu (ili neka druga
stranica koja moZe da zamijeni stranicu LIBORO1 na
Thomson Reuters servisu u svrhu prikazivanja
medubankarskih ponudenih stopa u Londonu za depozite u
valuti zajma), i (ii) za zajmove u eurima, pikaz
medubankarskih ponudenih stopa u Euro-zoni za d,epozite
u valuti zajma oznaden kao stranica EURIBOR01 na
Thomson Reuters servisu (ili neka druga stranica koja
mole da zamijeni stranicu EURIBOR01 na Thomson
Reuters servisu u svrhu prikazivanja medubankarskih
ponudenih stopa u Euro-zoni za depozite u valuti zajma).,,

(e) Definicija "Dan TARGET" u Odlomku 2.02 Standardnih uvjeta se, za potrebe
ovog Ugovora, mijenja i glasi:

"Dan TARGET" oznadava svaki dan na koji je Transevropski
automatizovani bruto obradunski sistem placanja
ekspresnim transferom u stvarnom vremenu (Trans-
European Automated Real-time Gross Settlement Express
Transfer system) otvoren za placanjau Eurima. "

(0 Odlomak 3.04(a) Standardnih uvjeta 6,e, zapotrebe ovog Ugovora, biti izmijenjen
kako slijedi:

,,(a) Ako je u pitanju Zajam sa promjenljivom kamatnom stopom, za
potrebe odlomka 3.04(b) dole, Relevantna trZisna kamatna stopa 6e biti:
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Datum nacrtu 20 I 03 I 20 | 8

(i) za prvi Kamatni period za svako Povladenje, ponudena godiSnja
stopa za depozite u Valuti zajma, koja se ogla5ava na Referentnoj strani
podev5i od I 1.00 sati ujutro, kako je primjenjivo, po Londonskom vremenu
(za USD ili f) ili Briselskom vremenu (za Euro), na relevantni Datum
odredivanja kamate za period koji je jednak trajanju tog Kamatnog perioda
(ili ako se takva stopa ne nalazi na Referentnoj stranici za period jednak
trajanju tog Kamatnog perioda ali se nalaze stope ("Referentne stope") na
Referentnoj stranici kako za period koji je kra6i tako i zaperiod koji je duZi
od trajanja tog Kamatnog perioda, Relevatna trZiSna kamatna stopa 6e biti
stopa (zaokruZena navi5e, po potrebi, na detiri decimale) koja bi bila
primjenljiva za peiod jednak trajanju tog Kamatnog perioda utvrdena
koriStenjem ravnolinijske interpolacije sa Referentnom stopom koja se

nalazi na Referentnoj stranici za prvr period koji je kradi od trajanja tog
Kamatnog perioda i Referentnom stopom koja se nalazi na Referentnoj
stranici zaprvi period koji je duZi od trajanjatog Kamatnog perioda); i

(ii) za svaki sljedeii Kamatni period, ponudena godiSnja stopa za
depozite u valuti zalma koja se nalazi na Referentnoj stranici podev5i od
11.00 sati ujutro, kako je primjenljivo, po Londonskom vremenu (za USD
ili f) ili Briselskom vremenu (za Euro), na relevantni Datum odredivanja
kamate za period koji je najbliZi trajanju tog Kamatnog perioda (ili, ako su
ta dva perioda jednako blizu trajanja tog Kamatnog perioda, prosjek te
dvije relevantne stope);

pod uvjetom da:

(1) ako, iz bilo kojeg razloga, Relevantna trZiSna kamatna stopa ne moZe biti
utvrdena u to vrijeme prema Referentnoj stranici, Relevantna trLllna kamatna
stopa 6e biti godi5nja stopa koju Banka utvrdi kao aritmetidku sredinu
(zaokuZeno naviSe, ako je potrebno, na detiri decimale) ponudenih godi5njih
stopa za depozite u valuti zajma u iznosu uporedivom sa dijelom Zajma koji
podlijeZe Promjenjivoj kamatnoj stopi a koji je neizmiren tokom relevantnog
Kamatnog perioda za peiod jednak Kamatnom periodu koji se daju vode6im
bankama, kako je primjenljivo, na Londonskom medubankarskom trListu (za
USD ili f) ili na medubankarskom trZi5tu Eurozone (za Euro) koii Banci dostave
barem dvije najvede aktivne banke koje Banka izabere na, kako je primjenjivo,
Londonskom medubankarskom trZi5tu (za USD ili f) ili medubankarskom trZiStu
Eurozone (za euro); i

(2) ako bi u skladu sa uvjetima navedenim u ovom Odlomku 3.04(a),
Relevantna trliina kamatna stopa bila manja od nule, Relevantna trZi5na stopa 6e
biti nula."

(g) Odlomak 3.04 Standardnih uvjeta 6e, za potrebe ovog Ugovora, biti izmijenjen da
ukljudi novi Odlomak 3.04(e) kako slijedi:

"(e) Ako se dogodi i nastavi da traje dogadaj naveden u Odlomku, 7.06
Standardnih uvjeta, Banka moZe odluditi da od Zajmopimca zahtljeva da plati
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kamatu na dio zajma, ako ga bude, koji je podloZan Fiksnoj kamatnoj stopi, ne po

toj Fiksnoj kamatnoj stopi nego umjesto toga po Promjenljivoj kamatnoj stopi."

(h) Odlomak 3.09(a)(iii) Standardnih uvjeta (e, za potrebe ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "(iii) godiSnje kamatne stope koja se nudi, kako je primjenjivo,
na Londonskom medubankarskom trZi5tu (za USD ili f) ili na medubankarskom trZi5tu

Eurozone (za Euro), na Datum odredivanja zatezne kamate za depozite u valuti zajma i
u iznosu koji je uporediv sa neizmirenim iznosom za period jednak Periodu zatezne

kamate ili, ako se dogodio Poremedaj trZi5ta, stopi koja u obliku godi5nje stope u
procentima odralava troSkove koje Banka moLe imati za finansiranje Zajma iz bilo
kojeg izvorakoji Banka moLe razumno tzabrati (ili po izboru Banke, Relevantne trZi5ne

kamatne stope, ako postoji) pod uvjetom da, ako bi stopa prema ovom pod-odlomku
(iii) bila manja od nule, stopa 6e biti nula."

(i) Odlomak 3.10(bX2) Standardnih uvjeta 6e, za potrebe ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "bilo koji dio Zajma koji je podloZan Fisknoj kamatnoj stopi

bude ubrzan u skladu sa Odlomkom 7.06 ili na drugi nadin dospije za placanje priie
svog navedenog dospijeda ili postane podloZan Promjenljivoj kamatnoj stopi u skladu sa

Odlomkom 3.Oa(e) Standardnih uvjeta; ili".

0) Odlomak 3.13(aXlXB) Standardnih uvjeta se, za potreebe ovog Ugovora, mijenja
kako slijedi: "(B) stope koja u obliku godi5nje stope u procentima izraiava Bandine

troSkove finansiranja Zajma iz bilo kojih izvora koje Banka moLe razumno izabrati (ili,
po izboru Banke, Relevantne trZi5ne kamatne stope, ako postoji), pod uvjetom da, ako

bi stopa prema ovom pod-odlomku (B) bila manja od nule, stopa 6e biti nula, o demu ce

Banka obavijestiti Zajmoprimca Sto je prije mogu6e a u svakom sludaju prije nego Sto

dospije na pla6anje kamata zarelevantni Kamatni period; i"

(k) Odlomak a.0a(a)(ii) Standardnih uvjeta se, za potrebe ovog Ugovora, mijenja
kako slijedi:

"(ii) omoguiiti predstavnicima Banke, na zahtjev Banke da;

(A) posjete bilo koji objekat ili gradiliSte u vezi sa Projektom;

(B) pregledaju neku ili sr,'u robu, radove i usluge koji se finansiraju iz
sredstava zajma i svako postrojenje, instalacije, gradili5ta, radove, zgrade,

imanje, opremu, evidencije i dokumente koje se odnose na izvrSenje svih

obavezaZajmopimca prema Ugovoru o zajmu;

(C) za ove potrebe, imaju sastanke i vode razgovore sa predstavnicima i
zaposlenicima Zajmopnmca kako Banka bude smatrala potrebnim i
odgovaraju6im;

u svakom sludaju, ukljudujudi da (i) olak5a Bandinu procjenu Projekta i da

omogu6i Banci da ispita i rijeSi sve Zalbe u vezi sa Projektom koje su

dostavljene u skladu sa Bandinim mehanizmom za dostavljanje Zalbi i (ii)
procijeni da li je doSlo do Zabranjene aktivnosti u vezi sa Projektom ili
transakcijama koje su obuhva6ene ovim ugovorom."

4



(m) Odlomak 8.01 Standardnih uvjeta ce zapotrebe ovog Ugovora biti izmijenjen tako
da obuhvati dodatni paragraf, koji 6e glasiti kako slijedi:

"Bez obzira na druge odredbe ovih Standardnih uvjeta, Ugovor o zajmu, Ugovor o

garanciji ili bilo koji Projektni ugovor, Zajmoprimac, Davalac garancije i svaki
Projektni entitet (ako ih ima) su prihvatili i saglasili se da se Banka moie pozvati
na Politiku i procedure izvrSenja u odnosu na navode o Zabranjenim
aktivnostima."

(n) Odlomak 8.04(bxiii) Standardnih uvjeta 6e, za potrebe ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "(iii) Kada Generalni sekretar Stalnog suda za arbrtraLu treba da
imenuje arbitra, Generalni sekretar Stalnog suda za arbitraLu ima punu slobodu da

izabere neku osobu koju smatra odgovarajudom da vrSu funkciju arbitra u skladu sa

dlanovima 9.2ihli 9.3 Pravila o arbitraLi LINCITRAL."

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljuduju6i Preambulu i Priloge), osim
ako je drukdije navedeno ili kontekst drukdije nalaLe, izrazi definirani u Preambuli
imaju zna(enje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uvjetima imaju
znadenjakoja su im tamo pripisana, a sljede6i izrazi imaju sljede6a zna(enja:

Povjerljivi nacrt
PodloZan promjenama
Kurtoazni prevod

(l) Odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih uvjeta
izmijenjen kako slijedi: " Banka je suspendovala
ilana Bandinim sredstvima u skladu sa odlukom

"Ovla5teni predstavnik
Zajmopimca"

"Kantont'

"Politika i procedure
izvr5enja"

"FBiH supsidijami ugovor "

"FBiH"

"Financijski ugovori"

ref: c bh eer 9003
Datum nacrta: 2010312018

" 6e za potrebe ovog Ugovora biti
ili na drugi nadin modifikovala pristup
Odbora guvemera Banke".

znadi ministar financija Bosne i Hercegovine

znadi Kant on Zenica-Doboj.

znadi Bandinu Politiku i procedure izvr3enja od 4 oktobra
2017.

znadi ugovor koji ce biti zakljuden izmedu FBiH i
Zajmoprimca u skladu sa Odlomkom 3.01(a), a taj ugovor
se moZe mijenjati s vremena na vrijeme.

znadi Federacija Bosne i Hercegovine.

znati ovaj Ugovor, FBiH supsidijarni ugovor, ZDK
supsidijami ugovor, Ugovor o podr5ci za GCAP i
Projektni ugovor.

znadi Fiskalnu godinu Zajmoprimca koja podinje 1 januara
svake godine.

"Fiskalna godina"
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"[-lgovor o podr5ci

"Projektni entitet"

"Jedinica za implementaciju
Projekta/PIU"

ref: c bh eer 9003
Datum nacrta: 20 I 03 I 20 I 8

za GC.AP"

"lJgovor o grantu"

Znadui Ugovor o podrSci za Akcioni plan za zeleni grad
koji 6e biti zakljuden izmedu Banke i op6ine Zenica, a taj
ugovor se moZe mijenjati s vremena na vrijeme.

znadi ugovor o investicijskom grantu koji 6e biti zakljuden
izmedu Banke i Zajmoprimca, a taj ugovor se moZe
mijenjati s vremena na vrijeme.

zna(i Projektni ugovor koji 6e biti zakljuden izmedu
Banke, Kantona i Projektnog entiteta, a taj ugovor se moZe
mijenjati s vremena na vrijeme.

znadi Kantonalna bolnica Zenica.

znadi jedinicu sa adekvatnim resursima i odgovarajuiim
osobljem (prema projektnom zadatku prihvcatljivom za
Banku) koja je uspostavljena unutar Projektnog entiteta
zajedno sa Kantonom, da koordinira, upravlja, nadzire i
procj enjuj e sve aspekte implementacij e Prioj ekta.

"Projektni ugovor"

" Supsidij arni ugovori "

Znad zajedno FBiH supsidijami ugovor i ZDK
supsidijarni ugovor.

' ZDK supsidij arni ugovor"

Znad ugovor koji ie biti zakljuden izmedu Kantona i
FBiH u skladu sa Odlomkom 3.01(b), a taj ugovor se
moLe mijenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.03. Tumaienje

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni elan, Odlomak ili prilog, osim
ako je^u-ovom U,govoru drukdije navedeno, 6e se smatrati pozivanjem na taj odredeni
Clan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

irax II - osNo\rNI uvJETI zAJMA

Odlomak 2.01. Iznos i valuta

(a) Banka se slaZe dapozajmi Zajmoprimcu, pod uvjetima odredenim ili navedenim
ovom Ugovoru, iznos od EUR 10.000.000 (deset miliona).
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Odlomak 2.02. Ostali financijski uvjeti zaima

(a) Minimalni iznos povladenja sredstava 6e biti EUR 250.000 (dvjestopedeset
hiljada).

(b) Minimalni iznos prijevremenog otplaiivanja ce biti EUR 2.000.000 (dva miliona).

(c) Minimalni iznos otkazivanja 6e biti EUR 2.000.000 (dva miliona).

(d) Datumi pladanja kamate 6e biti 30 april i 31 oktobar svake godine.

(e) (1) Zajmoprimac 6e otplatiti Zajam t 24 jednake (ili onoliko jednake koliko je
mogu6e) polugodiSnje rate na dan 30 april i 3l oktobar svake godine, s tim da je
prvi datum otplate zajma 31 oktobar 2021 azadnjr datum otplate zajmaje 30 april
2033.

(2) Bez obzira na gore navedeno, u sludaju da (i) Zajmoprimac ne povude
ukupan iznos Zajma prije prvog Datuma otplate zajma odredenog u Odlomku
2.02(e) i (ii( Banka produZi Zadnji datum raspolaganja sredstvima zajma odreden
u Odlomku 2.02(f) niZe do datum koji nastupa nakon tog Prvog datuma oplate
zajma, tada ce se iznos svakog povladenja sredstava koje se izvrSi na dan ili nakon
prvog Datuma otplate zajma raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko
Datuma otplate zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka
ce po potrebi prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u svakom
pojedinadnom sludaju postigla cijele brojeve). Banka ie, s vremena na vrijeme,
obavj e Stav ati zajmoprimca o tako raspodij elj enim sredstvim a.

(0 Zadnji datum raspolaganja sredstvima ie biti 3l mart 2021, ili neki drugi kasniji
datum koji Banka moLe odrediti po svom nahodenju i o tome obavijestiti Zajmoprimca.
Ako je raspoloZivi iznos zajma, ili dio tog iznosa, podloZan Fiksnoj kamatnoj stopi, a
Banka odgodi Zadnji datum raspolaganja sredstvima, Zajmoprimai 6e odmah piatiti
Banci iznos Nepredvidenih tro5kova o kojem ie Banka, i ,..-".ru .ru uri;".n.,
obavijestiti Zajmopimca u pisanoj formi.

(g) Iznos provizije na raspoloZiva a neispla6ena sredstva 6e biti 0.5% godi5nje.

(h) Zajam je podloZan promjenljivoj kamatnoj stopi. Bez obzira na gore navedeno
Zajmoprimac moLe, kao alternativu pladanju kamate po promjenljivoj kamatnoj stopi na
cijeli Zajam ili bilo koji preostali dio Zajma, odabrati da plati tamatu po nfsno;
kamatnoj stopi na taj dio Zajmau skladu sa Odlomkom 3.04(c) Standardnih uvleta.

(i) Iznos jednokratne provizije ie biti lo/o na iznos glavn ice zajma.

Odlomak2.03. Povlaienja sredstava

RaspoloZivi iznos se moZe povladiti s vremena na vrijeme u skladu sa odredbama
Priloga 2 zafrnanciranje (1) izdataka napravljenih (ili, ako se Banka sloZi s tim, koji ie
se napraviti) u vezi sa razumnim tro5kovima materijala, radova i usluga potrebnih za
Projekt i (2) Jednokratne provizije.
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Odlomak 2.04. Ovla5teni predstavnik za povlaienja sredstava

Ministar financija Bosne i Hercegovine se ovim odreduje kao ovla5teni
predstavnik Zajmopimca za svrhu poduzimanja bilo koje aktivnosti koja je potrebna ili
dozvoljena prema odredbama Odlomka 2.03 i prema odredbama Odlomaka 3.01 i 3.02
Standardnih uvjeta.

ir,aN m - TaYoDENJE PRoJEKTA

Odlomak 3.01. Ostale pozitivne projektne obaveze

Kao dodatak op6im obavezama navedenim u ilanu IV i elanu V
Standardnih uvjeta, Zajmoprimac 6e, ukoliko se Banka ne sloZi drugadije:

(a) staviti na raspolaganje FBiH, kao Sto je navedeno u FBiH supsidijamom ugovoru,
sredstva zajma pod uvjetima prihvatljivim za Banku za prosljedivanje Kantonu za svrhu
financiranja Projekta;

(b) potaci FBiH da stavi na raspolaganje Kantonu sredstva Zajma prema ZDK
supsidijamom ugovoru pod uvjetima koji su prihvatljtvt za Banku;

(c) Koristiti svoja prava po FBiH supsidijanom ugovoru o zajmu na takav nadin da
za5titi interese Zajmoprimca i Banke, da postupa prema odredbama ovog Ugovora i da
ispuni svrhu zajma;

(d) osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Zajmoprrmac ne6e ustupiti, ispravljati,
opozvati ili odre6i se bilo koje odredbe iz FBiH supdsidijarnog ugovora o zajmu;

(e) potaci FBiH i Kanton da ispunjavaju sve svoje obaveze prema Supsidijarnim
ugovorima;

(f) potaci Projektni entitet da ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom
ugovoru, ukljudujudi bez ogranidenja obaveze koje se odnose na:

(1) formiranje i rad Jedinice za implementaciju projekta kako je navedeno u
Odlomku 2.03 Projektnog ugovora;

(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekt kako je navedeno u Odlomku 2.04
Projektnog ugovora;

(3) okolinska i socijalna pitanja kako je navedeno u Odlomku 2.06 Projektnog
ugovora;

(4) angaliranje i koriStenje konsultanata za pomod u implementaciji Projekta
kako je navedeno u Odlomku 2.07 Projektnog ugovora;

(5) pripremanje i dostavljanje izvjeStaja o pitanjima koja se odnose na Projekt i
rad Projektnog entiteta kako je navedeno u Odlomku 2.08 Projektnog ugovora;
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financijske i operatvne aspekte
u Odlomcima 3.02,3.03 i 3.04

(6) odrZavanje procedura, evidencija i raduna, pripremu, reviziju i dostavljanje
Banci financijskih izvjeStaja i dostavljanje Banci svih drugih relevantnih
informacija koje se odnose na Projekt i rad Projektnog entiteta kako je navedeno u
Odlomku 3.01 Projektnog ugovora; i

(7) po5tivanje svih odredbi koje se odnose na

Projekta i Projektnog entiteta kako je navedeno
Projektnog ugovora: i

(g) Pota6i Kanton da izdvoji sredstva u budZetu za sufinanciranje Projekta.

Odlomak 3.02. Porezi

U skladu sa Odlomkom 6.01(a)(ii) (Porezi) Standardnih uvjeta, Zajmopimac potvrduje

da 6e ovaj ugovor i svi drugi povezani dokumenti na koje se primjenjuju Standardni

uvjeti biti oslobodeni poreza koji se napla6uju od strane ili na teritoiji Zajmoprimca ili
uvezi sa njihovim izvodenjem, isporukom ili registracijom.

irl.N Iv - sUSPENZIJA

Odlomak 4.01. Suspenzija

Sljedeie je specificirano zapotrebe Odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uvjeta:

(a) ako dode do izmjene, suspenzije, ukidanja, opoziva ili napuStanja zakonskog i
regulatomog okvira koji se primjenjuje na sektor zdravstvenih usluga na teritoriji
Zajmoprimca na bilo koji nadin osim onog koji je Banka odobrila u pisanoj formi;

(b) ako se kontrola nad Projektnim entitetom prenese na bilo koju drugu stranu osim

Kantona;

(c) ako FBiH ne ispuni bilo koju od svojih obavezapo FBiH supsidijamom ugovoru;

(d) ako Kanton ne ispuni bilo koju od svojih obaveza po ZDK supsidijarnom

ugovoru; ili

(e) ako Projektni entitet ne ispuni bilo koju od svojih obaveza po Projektnom

ugovoru.
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tLaN v - PRAvosNAZNosr

Odlomak 5.01. Uvjeti koji prethode pravosnaZnosti

Sljede6e je specificirano za svrhu Odlomka 9.02(c) Standardnih uvjeta kao
dodatni uvjeti za pravosnaZnost ovog Ugovora i Projektnog ugovora:

(a) Financijski ugovori (osim ovog Ugovora), po formi i sadrZaju prihvatljivi za
Banku, su zakljudeni i isporudeni i svi uvjeti koji prethode njihovoj pravosnaZnosti,
osim pravosnaZnosti ovog Ugovora, su ispunjeni;

(b) Ugovor o grantu je zakljuden i isporuden i svi uvjeti koji prethode njegovoj
pravosnaZnosti ili pravu Zajmoprimca da vr5i povladenja sredstava po tom ugovoru,
osim pravosnaZnosti ovog Ugovora, su ispunjeni;

(c) Banka je dobila zadovoljavaju6e dokaze da je Kanton alocirao sredstva za
sufinanciranje Projekta u budZetu za20l8;

(d) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da je Projektni entitet, osim ako je
drugadije dogovoreno sa Bankom, uspostavio i svo vrijeme tokom izvodenja Projekta
vodi Jedinicu za implementaciju projekta sa odgovaraju6im resursima i osobljem koje
posjeduje odgovarajude kvalifikacije, prema projektnom zadatku prihvatljivom za
Banku, da koordinira, upravlj a, nadzire i procjenjuje sve aspekte implementacije
Projekta, ukljudujudi nabavku robe, radova i usluga za Projekt;

(e) Banka je dobila zadovoljavajude dokaze da je Kanton, osim ako je drugadije
dogovoreno sa Bankom, uspostavio i svo vrijeme tokom izvodenja Projekta vodi
Nadzorni odbor Projekta, gdje je Premijer Kantona Predsjedavajuii, a dlanovi su
Ministar financija Kantona, Ministar prostornog uredenja Kantona, Ministar zdravlja
Kantona i Generalni direktor Projektnog entiteta, koji odrZava redovne tromjesedne
sastanke (a po potrebi i de56e) radi nadzora nad radom PIU-a i pra6enja ukupne
implementacije Projekta;i(f) Projektni entitet je angaLirao konsultante sa
odgovaraju6im kvalifikacijama i relevantom ekspertizom prema projektnom zadatku
prihvatljivom za Banku da vr5e inZenjerski nadzor i nadzor sa aspekta zaStite okoline,
zaltite i sigurnosti na radu i radnih uvjeta, koji 6e se financirati iz sredstavaZalma; .

Odlomak 5.02. Pravna miSljenja

(a) U svrhu Odlomka 9.03(a) Standardnih uvjeta, mi5ljenje ili miSljenja pravnog
savjetnika 6e biti data u ime Zalmoprimca od strane Ministra pravde Bosne i
Hercegovine a sljededa pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja treba da budu
ukljudena u mi5ljenje / mi5ljenja, koja se dostavlja(u) Banci::

(1) ovaj Ugovor, Ugovor o grantu i FBiH supsidijami ugovor su propisno
odobreni ili ratificirani, i isporudeni u ime Zajmopimca i predstavljaju valjanu i
pravno obavezuju6u obavezu Zajmopimca, provodivu u skladu sa njihovim
uvjetima.
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t(b) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uvjeta, mi5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie biti data u ime FBiH od strane Ministra pravde FBiH, a sljede6a pitanja su
specificirana kao dodatna pitanja koja treba da budu ukljudena u mi5ljenje / mi5ljenja
koja se dostavlja(u) Banci:

(l) FBiH supsidijarni ugovor je propisno odobren ili ratificiran, izvr5en i
isporuden u ime FBiH, i predstavlja valjanu i pravno obavezujuiu obavezu FBiH
provodivu u skladu sa njegovim uvjetima; i

(2) ZDK supsidijami ugovor je propisno odobren ili ratificiran, izvrSen i
isporuden u ime FBiH, i predstavlja valjanu i pravno obavezujudu obavezu FBiH
provodivu u skladu sa njegovim uvjetima.] i

(c) U svrhu Odlomka 9.03(c) Standardnih uvjeta, mi5ljenje ili misljenja pravnog
savjetnika ie u ime Kantona i Projektnog entiteta dati Ministar pravde Kantona, a
sljede6a pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja treba da budu ukljudena u
mi5ljenje / mi5ljenja koja se dostavlja(u) Banci:

(1) ZDK supsidijarni ugovor je propisno odobren ili ratificiran, izvrSen i
isporuden u im9 Kantona, i predstavlja valjanu i pravno obavezuju6u obavezu
Kantona provodivu u skladu sa njegovim uvjetima; i

(2) Projektni ugovor je propisno odobren ili ratificiran, izvrsen i isporuden u
ime Kantona i Projektnog entiteta, i predstavlja valjanu i pravno obavezujuiu
obavezu Kantona i Projektnog entiteta provodilu u skladu sa njegovim uvjetima;

odlomak 5.03. Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnaznosti

Datum 180 dana nakon datuma ovog Ugovora odreden je za svrhu Odlomka 9.04
Standardnih uvjeta.

CLAN VI - RAZNO

Odlomak7.01. Obavijesti

(a) Sljedeie adrese su navedene u svrhu Odlomka 10.01 Standardnih uvjeta:

ll
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For the Borrower:

Ministarstvo financija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH I
Sarajevo 71000

Na paZnju: Ministar financija itrezora

Telefon: +387 33 205 345
Telefaks: +387 33202930

ZaBanku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department

Fax: +44-20-7338-6100

ref: c bh eer 9003
Datum nacrta'. 20 I 03 I 20 1 8
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ref: c bh eer 9003
Datum nacrta: 2010312018

KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaZno opunomodenih predstavnika,
potpisale ovaj Ugovor o zajmu u detiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina na
dan i godinu kao Sto je prvi put ovdje navedeno.

BOSNA I HERCEGOVINA

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:
Funkcija:

l3



PRILOGl-OPISPROJEKTA

1. Svrha projekta je da pomogne Projektnom entitetu i Kantonu u poboljSanju
energetske efikasnosti u Projektnom entitetu sa ciljem smanjenja potroSnje energije,
emisija CO2 i drugih povezanih okolinskih uticaja kao i prevencije poplava u
prostorijama Projektnog entiteta. Predvida se da 6e ova investicija imati znadajne
okolinske koristi i koristi za ljudsko zdravlje, i da 6e zna(ajno pove6ati kvalitet i
efikasnost usluga koje pruZa Projektni entitet.

2. Projekt se sastoji od sljede6eg, podloZno onim promjenama koje Banka i
Zajmopimac mogu dogovoriti s vremena na vrijeme:

PoboljSanje energetske efikasnosti Projektnog entiteta, ukljuduju6i (i)
gradjevinske radove na poboljSanju energetske efikasnosti u Projektnom entitetu,
(ii) zamjena kotla na ugalj energetski efikasnijim kotlom na gas i rekonstrukcija
distributivnog sistema za toplotnu energiju (iii) rekonstrukcija kanalizacije i
drenaZnog sistema za bujidne tokove, (iv) izgradnja gasnog prikljudka za Projektni
entitet i (v) inZenjerske konsultantske usluge zanadzor radova.

3. Odekuje se da ie Projekt biti zavr5en do 3l marta2l2l
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PRILOG 2 _ KATEGORIJE I POVLAiENJA SREDSTAVA

l. Ovdje priloZena tabela daje kategorije elemenata koji 6e se financirati od sredstava
Zajma, alokaciju iznosa Zalma za svaku kategoriju, i procenat troSkova za elemente koji
6e se financirati unutar svake kategorije.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1 gore u tekstu, (i) neie biti povladenja
sredstavaza tro5kove napravljene prije datuma potpisivanja Ugovora o zajmu, i (ii)
povladenja sredstava za troSkove napravljene prije Datuma pravosnaZnosti Ugovora o
zajmu nede prelaziti ukupni iznos od EUR 2.000.000.

3. Banka ima pravo da povude sredstva u ime Zajmoprimca i isplati sama sebi, po
dospj e6u, j ednokratnu provizij u.
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Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zajma u valuti Zajma Procenat troskova koji 6e se

Iinancirati

(l) Gradevinski radovi i
in2enjerske konsultantske usluge

EUR 9.900.000 Do 9070 iznosa ugovora
iskljudujuii poreze

(2) Jednokatna provizija EUR 100.000 100%

Ukupno EUR 10.000.000

s2-3
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ref: c ba eer 9203

Datum:20/03/2018

(Broj operaclje 49431)

UGOVOR O GRANTU

(Projekt pobolj5anja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

i

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

ovaj nacrt ugovora o grantu je pripremljen samo u svrhu preli;r**"."rpr"*.
Naknadne otraveze se mogu dodati i postojedi tekst je podrozan izmjenima i

konainom odobrenju Evropske banke za obnovu i

koji se odnosi na investicioni grant
iz Regionalnog program a za energetsku efikasnost

za Zap adni B alkan (REEP)

Datum 201 8
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ref: c ba eer 9203

Datum:20/03/2018
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UGOVOR je zakljuden I
("DrLava") i Evropske banke
"EBRD").

ref: c ha ecr 921)l)

Danm: l6i0l/2{)18

I 2018 godine izmedu BOSNE I HERCEGOVINE
za obnovu i razvoj (u daljem tekstu "Banka" ili

(A)

PREAMBULA

BUDUCI DA:

(B)

EBRD je medunarodna financijska institucija formirana prema medunarodnim
zakonima u skladu sa Ugovorom o osnivanju Evropske banke za obnow i
razvoj ("Ugovor o osnivanju Banke") dana29 maja 1990 godine.

Driava je zatraLila pomod Banke u hnanciranju dijela Projekta (kako je
definirano niZe uu tekstu) koji ima za cilj da pomogne u poboljSanju energetske
efikasnosti u Kantonalnoj bolnici zenica ("Projektni entitet"), koja je potpuno u
vlasni5tvu Kantona Zenica-Doboj ( "Kanton").

Banka namjerava da zakljudi ugovor o zajmu sa DrZavom kao zajmoprimcem,
po kojem 6e se Banka kao zajmodavalac sloZiti da odobri zajam u iznosu do
EUR 10.000.000 (deset miliona) za frnanciranje dijela projekta, kao sto je
detaljno navedeno u Prilogu I Ugovora o zajmu ("projekt"), pod uvjetima
navedenim u ugovoru o zajmu koji se mogu mijenjati s vremena na vrijeme
("Ugovor o zajmu").

(c)

(D) Sredstva odobrena po Ugovoru o zajmu 6e Drlava dati na raspolaganje
Federaciji Bosne i Hercegovine ("FBiH"), a FBiH 6e ta sredstva proslijediti
Kantonu za implementaciju Projekta u skladu sa uvjetima (i) supsidijarnog
ugovora koji 6e biti zakljuden izmedu DrZave i FBiH, i koji se moLe mijenjati i
vremna na vrijeme ("FBiH supsidijarni ugovor") i (ii) supsidijarnog ugovora
koji 6e biti zakljuden FBiH i Kantona, i koji se moZe mijenjati s uremna na
vrij eme (' ZDK supsidijarni ugovor")

(E) Banka namjerava zakljuditi Projektni ugovor sa Kantonom i projektnim
entitetom, koji se s vremena na vrijeme mole mijenjati ("Projektni ugovor"), po
kojem 6e se Kanton i Projektni entitet, uzimaju6i u obzir da je Banki zakljudila
Ugovor o zajmu i ovaj ugovor, sloZiti da realiziraju Projekt u skladu sa
odredbama Proj ektno g ugovora.

(F) U skladu sa elanom 20.1 (viii) Sporazuma o osnivanju Banke, Banka, Evropska
komisija, Razvojna banka Vijeda Evrope i Evropska investicijska banka su
uspostavile Zajedinidki evropski fond za Zapadni Balkan ("Fond") kojim se
upravlja i koji se administrira u skladu sa opiim uvjetima od 7 novembra 2006
godine, ukljuduju6i izmjene od 2 oktobra2OOg i 16 juna 2016 i koji se moLe
mijenjati s vremena na vrijeme ("pravila Fonda,,)

J
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(G) U februaru 2017, Upravni odbor Investicionog okvira za Zapadni Balkan
(,,WBIF") se sloZio, podloZno uvjetima Pravila Fonda, da odobri iznos koji ne6e

biti ve6i od EUR 24.300.000 (dvadesetdetiri miliona tristotine hiljada eura) iz
sredstava Fonda Regionalnom programu za energetsku efikasnost za Zapadni
Balkan ("REEP Plus"). PodloZno uvjetima Pravila Fonda, Banka se sloZila da

odobri grant u iznosu koji nede prelaziti EUR 1.000.000 (edan milion) iz
sredstava REEP Plus, pod uvjetima navedenim u ovom Ugovoru, za nabavku
odredene robe, radova i usluga koji se odnose na Projekt. Ta grant sredstva ce

biti data na raspolaganje Kantonu putem FBiH podugovora o grantu i ZDK
podugovora o grantu (kako su def,tniraniniLe u tekstu).

STOGA SE OVIM ugovorne strane slaZu o sljede6em:

iI,aN I - DEFINICIJE I TUMAdENJA

Odlomak 1.01 Definicije

Rijedi i izrazi pisani velikim podetnim slovom u ovom Ugovoru (ukljuduju6i
preambule, uzorke i dodatke) koji ovdje nisu definirani ima6e ista znadenja koja su im
pripisana u Ugovoru o zajmu, Projektnom ugovonr ilili Standardnim uvjetima
(ukljuduju6i kada s utermini koji su definirani u Standardnim uvjetima izmjeryeni u

ugovoru o zajmu) kada se koriste u ovom Ugovoru.

Gdje god su koriSteni u ovom Ugovoru (ukljudujudi preambule, uzorke i dodatke) osim

ako kontekst drugadije nalaZe, sljede6i izrazi 6e imati sljededa znadenja:

"lJgovor o osnivanju Banke"
Ima znadenje navedeno u preambuli A.

"[Jgovori"
znadi ugovore koje je Projektni entitet zakljudio ili 6e zakljuditi
sa bilo kojim Izvodadima, po formi i sadrZaju prihvatljive za

Banku, u vezi sa nabavkom robe, radova i usluga za Projekt,

ukljudujuii Stavke koje se financiraju iz granta, a koje 6e se

dijelom ili potpuno financirati iz Granta.

"Izvodadi"
Znadi izvodade sa dobrim ugledom i reputacijom koji 6e biti
angaLovani od strane Projektnog entiteta u vezi sa nabavkom
robe, radova i usluga za Proiekt, ukljuduju6i Stavke koje se

financiraju iz granta, a svaki taj izvodad 6e biti izabran u skladu

sa Odlomkom 4.06 (Nabavka).

ref: c ba eer 9200

Datum:16/01/2018
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"Isplata sredstava"

"FBiH supsidijarni

ref c ba eer 9200

Datum: l6/0 I /20I I

znadi isplatu bilo kojeg dijela Granta s vremena na vrijeme u
skladu sa Odlomkom2.02 (Isplate sredstava) ovog Ugovora.

"Datum pravosnaZnosti"
znadi datum kada ovaj Ugovor stupa na snagu u skladu
Odlomkom 8.0 1 (D at um pr av o s naino s t i) ov o g U govora.

"Iskljudeni subjekt" znadi bilo koju osobu:

(i) koja je bankrotirala ili je u procesu likvidacije, koja je
pod upravom suda, koja je sklopila aranZmane sa
kreditorima, suspendirala poslovne aktivnosti, ili je u
bilo kojoj slidnoj situaciji koja je proistekla iz slidne
procedure prema zakonima Bosne i Hercegovine;

(ii) koja ima ovlasti da predstavlja, donosi odluke ili ima
kontrolu, koja je presudom relevantnih organa vlasti
osudena za prekrSaj u vezi sa njenim poslovnim
ponaSanje, a ta presuda ima snagu res judicata ili
koja je predmet presude sa istom snagom za prevaru,
korupciju, ukljudenost u kriminalnu organizaciju,
pranje novca ili bilo koju drugu nezakonitu aktivnost
koja je Stetna za financijske interese Evropske unije;

(iii) koja je kriva za pogreSno tumadenje u davanju
informacija koje su traZene kao uvjet udestvovanjau
bilo kakvoj nabavci ili drugoj relevantnoj proceiuri
ili koja nije dostavila tu informaciju; ili

(iv) kojaje u sukobu interesa.

"FBiH podugovor
o grantu" znadi ugovor u formi i po sadrZaju zadovoljavajudi za Banku koji

se zakljuduje izmedu Drzave i Federacije Bosne i Hercegovine
za prosljedivanje sredstava granta obezbijedenih po ovom
Ugovoru, a koji se moZe mijenjati s vremena na vrijeme.

ugovor"
ima znadenje navedeno u preambuli D.
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"Fond"

"Stavke koje se financiraju
iz granta"

t'Granto'

" Zadnji datum raspol aganj a
Grantom"

,,Ugovor o zajmu"

"zajam"

"Plan nabavke"

ref: c ba eer 9200

Datum: l6/01/2018

ima znadenje navedeno u Preambuli F.

znadi robu, radove i usluge neophodne za Projekt koje ie se

financirati iz granta kao Sto je navedeno u Dodatku I (Stavke
koje sefinanciraju iz granta) ovog Ugovora.

Ima zna(,enje navedeno u Odlomku 2.01(a) Qznos, valuta i
svrha) ovog Ugovora.

" Zabr anj ena aktivno st "
Ima znadenje koje je navedeno u Ugovoru o zajmu.

"Projekt" imaznadenje navedeno u preambuli C

"Projektni IJgovor" Ima znadenje navedeno u preambuli E.

"Datum zavr5etka Projekta"

znadi datum do kada se sve dole navedeno dogodilo:

(a)

ozna(,ava datum naveden u Odlomku 2.02(a) (Zadnji datum
raspolaganj a Grantom) ovog Ugovora.

Ima znadenje navedeno u Preambuli C.

znadi sredstva koja je Banka stavila ili ie staviti na raspolaganje
DrLavi u svojstvu Zajmopimca prema Ugovoru o zajmu i koja
6e biti proslijedena FBiH i Kantonu, pojedinadno, prema
odredbama FBiH supsidijamog ugovora i ZDK supsidijamog
ugovora.

Znadi plan nabavke za Projekt ukljudujuii Stavke koje se
financiraju iz granta, kao Sto je navedeno u Dodatku 2
Projektnog ugovora (koji se moZe mijenjati s vremena na vrijeme
uz prethodnu pismenu saglasnost Banke).

Projektni entitet je dostavio Banci i Konsultantu za
implementaciju Projekta obavijest, po formi i sadrZaju
prihvatljivu za Banku, kojom se potvrduje da je projekt
zavrSen;

Banka je dobila potvrdu od Konsultanta za implementaciju
Projekta, po formi i sadrZaju prihvatljivu za Banku, kojom

(b)
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se potvrduje bez bilo kakvih materijalnih ograda, da je
Projekt zavr5en; i

(c) Banka je Projektnom entitetu dostavila obavijest kojom se

potvrduje da je Banka zadovoljna da je Projekt zavr5en.

"Projektni entitet" ima znadenje navedeno u Preambuli B.

"Konsultant za

implementacij u Proj ekta"
znadi konsultanta(e) koji su ili 6e biti angaZiram od strane
Projektnog entiteta u skladu sa Odlomkom 2.07(a)(1)
(Konsultanti) Projektnog ugovora da pomogne u implementaciji
Projekta.

"Obaveza nadoknade
sredstava" Znadi obavezu koja se navodi u Odlomku 12.031(Uujetna i

bezuujetna obaveza nadolcnade sredstava) ovog Ugovora, i moZe
biti "uvjetna obaveza nadoknade sredstava" ili "bezuvjetna
obaveza nadoknade sredstava". kako su ti termini koriSteni u tom
Odlomku.

"REEP Plus"

"Pravila Fonda"

ima znadenje navedeno u Preambuli G.

imazna(,enje navedeno u Preambuli F.

"Ovla5teni predstavnik DrLav e"
znadi Ministra financijaitrezora Bosne i Hercegovine.

"Standardni uvjeti" Znadi Stadardne uvjete EBRD-a od I decembra2}lZ.

"wBIF" ima znadenje navedeno u Preambuli G.

" ZDK supsidij ami ugovor"
Ima znadenje navedeno u preambuli D.

"ZDC podgovor o grantu"
Znadi ugovor, koji je po formi i sadrZaju prihvatljiv za Bankau,
koji 6e biti zakljuden izmedu Federacije Bosne i Hercegovine i
Kantona, za dalje prosljedivanje grant sredstava po ovom
Ugovoru, a taj ugovor se moZe mijenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.02 Tumaienja

U ovom Ugovoru:
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(a)

(b)

(c)

(d)

ref: c ba eer 9200

Datum: 1(ti0 1/2018

rijedi koje oznadavaju jedninu podrazumijevaju mnoZinu i obrnuto, osim ako
kontekst drugadije nalaLe;

naslovi i SadrZaj su uvr5teni samo zbog lak5eg snalaZenja i neie imati uticaj na
tumadenje ovog Ugovora;

rijedi koje oznadavaju osobe ukljuduju korporacije, partnerstva, i druge pravne
osobe a pozivanje na osobu obuhvata njene nasljednike i osobe na koje je
izvrSen dozvoljeni prenos vlasni5tva; i

pominjanje odredenog elana, Odlomka, Dodatka ili Uzorka 6e se tumaditi, osim
ako je drugadije navedeno u ovom Ugovoru, kao pominjanje tog odredenog
ilana, Odlomka, Dodatka ili Uzorka, iz ovogUgovora.

dL,{N u - GRANT

Odlomak 2.01 lznos, valuta i svrha

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

Prema i u skladu s ovim Ugovorom, Banka se obavezuje da ie DrZavi iz Fonda
dati na raspolaganje grant u iznosu od EUR 1.000.000 (edan milion) ("Grant").

Grant 6e se koristiti iskljudivo za svrhu financiranja Stavki koje se financiraju iz
granta, a koje 6e se nabavljati u skladu sa Odlomkom 3.06 (Nabavka) ovog
Ugovora.

PodloZno Odlomku 6.05 (Sluiaievi vratanja grant sredstava) ovog Ugovora,
grant sredstva su nepovratna.

Izridito je prihvaieno i dogovoreno da Banka ne6e imati obavezu da vr5i bilo
kakve Isplate ili bilo kakva druga pla6anja prema i/ili u skladu sa ovim
Ugovorom, osim u sludaju da je iznos, koji je u skladu sa i jednak takvoj Isplati
ili takvom pladanju, na raspolaganjuiz Fonda za tu svrhu.

Osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) Stavke koje se financiraju izGranta 6e se sufinancirati rzGrantarZajmau
proporciji i iznosima koji 6e biti utvrdeni u Planu nabavke;

(2) iznos Granta alociran za bilo koju pojedinadnu Stavku koja se frnanci;"a tz
Granta u skladu sa Planom nabavke ne6e u bilo kojem trenutku biti ve6i od 10%
vrijednosti Ugovora za navedenu Stavku koja se financira iz Granta; i

(3) niti jedan dio sredstava Granta ne6e se koristiti, direktno ili indirektno, za
pla6anje kupovine zemlji5ta rh zgrada na teritoriji DrLave ili drugdje.
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Odlomak 2.02 Isplate sredstava

PodloZno Odlomku 6.01 (Suspenzija), Odlomku 6.02 (Otkazivanje od strane
Banke) i Odlomku 8.02 (Uujeti koji prethode pravosnainosti) ovog Ugovora, Banka ie
Grant ispla6ivati s vremena na vrijeme u vidu jedne ili viSe isplata sredstava, podloZno
sljededim odredbama:

(a) Zadnji datum raspolaganja Grantom

Pravo DrLave da traZi isplate sredstava u skladu sa ovim Ugovorom 6e postati
pravosnaZno na Datum pravosnaZnosti i zavrSi6e se na [31 decembar 2023]IDCF da
ponrdi] ("Zadnji datum raspolaganja sredstvima granta"), osim ako Banka prihvati
kasniji datum zavrSetka i o tom produZenju datuma obavijesti DrZavu u pisanoj formi.

(b) Odobreni troikovi

Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Isplate sredstava ie se vr5iti samo za

financiranje:

(1) izdataka koji su napravljeni (ili, ako se Banka sloZi s tim, koji 6e biti
napravljeni) u odnosu na razumne troSkove Stavki koje se financiraju iz
granta; i

(2) izdataka koji su napravljeni nakon datuma ovog Ugovora.

(c) Uujeti za isplate sredstava

Bez ogranidavanja opdenitosti ovog Odlomka 2.02, svaka Isplata sredstava po ovom
Ugovoru za jednu ili viSe Stavki koje se financiraju iz granta biie podloZna ispunjenju,
ili po nahodenju Banke izuzelu od ispunjenja, bilo u cjelini bilo dijelom, i bilo uvjetno
ili bezuvjetno, uvjeta da je, na datum prijema zahtjeva DrLave za takvu isplatu
sredstava:

(l) Banka je dobila istovremeni zadovoljavajud Zahtjey za povladenje sredstava
prema Ugovoru zajmu za istu Stavku/Stavke koja/koje se financiral ju iz granta za iznos
od najmanje 90%ukupnih troSkova koji se financiraju zajedno ovom Isplatom sredstava
i istovremenimZahtjeyom za povladenje sredstava; ili

(2) iznos Zajma koji je ispla6en, ili je traLena isplata sredstava putem
zadovoljavaju6eg Zahtjeva za isplatu, DrLavr kao Zajmoprimcu je u najmanju ruku
jednak iznosu Granta ispla6enog, ili dija je isplata traLena zadovoljavaju6im Zahdevom
za isplatu od strane Drlave, u skladu sa Ugovorom o zajmu, ili

(3) puni iznos Zajma koji je alociran za istu stavku (stavke) Granta prema Planu
nabavke je povuden, ili je traiena isplata sredstava putem zadovoljavajudeg zahtjeva za
isplatu u skladu sa Ugovorom o zajmu.

(d) Zahtjev za isplatu sredstava

ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 l/201 I
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(l) DrLava moLe fiaLiti Isplatu sredstava tako Sto 6e Banci dostaviti originalni
zahtjev za takvu Isplatu, potpisan od strane ovla5tenog predstavnika DrLave, ili od
strane osobe koju je ovlastio ovla5teni predstavnik DrLave. Svaki zahtjev za Isplatu
sredstava 6e biti u formi Uzorka I (Obrazac zahtjeva za isplatu sredstava) i bi6e
dostavljen Banci najmanje petnaest (15) radnih dana prije predloZenog datuma valute
za tu Isplatu. Takav zahtjev 6e, osim ako se Banka ne sloZi drugadije, biti neopoziv i
bi6e obavezuj udi za DrLavu.

(2) Uz svaki zahtjev za Isplatu sredstava 6e biti dostavljeni takvi dokumenti i drugi
dokazi koji 6e po formi i sadrZaju biti dovoljni da Banku uvjere daDrLava ima pravo
na iznos Isplate sredstava i da 6e ta sredstva biti iskljudivo kori5tenaza Stavke koje se

financiraju iz granta. Takvi dokumenti 6e ukljudivati, ali ne6e biti ogranideni na,
fakturu/fakture Izvodada, ovjerene (ako je potrebno prema relevantnom Ugovoru) od

strane ili u ime DrZave, bilo na samoj fakturi ili u obliku posebne potvrde, kojom
DrLava potvrduje da su roba, radovi ili usluge isporudeni ili izvr5eni na zadovoljavaju6i
nadin i u skladu sa odredbama ovog Ugovora i relevantnog ugovora s izvodadem.

(e) Valuta isplata sredstava

Isplate sredstava 6e se vr5iti u eurima u iznosima ekvivalentnim tro5kovima koji ie se

financirati iz Granta. U sludaju da tro5kovi budu napravljeni u drugoj valuti ili
valutama osim eura, ekvivalentni iznos isplate ie se odrediti kako slijedi:

(1) ako DrlavatraLipla(,anje u eurima, ekvivalentni iznos isplate sredstava 6e odrediti
Banka nabazi tro5kova deviznog tedaja koje bi Banka imala kada bi kupovala tu valutu
ili valute da bi izvr5ila pla6anje.

(2) ako DrLava trali pla(,anje u valuti ili valutama troSkova, Banka 6e, pod uvjetom da

su takvi tro5kovi napravljeni u valuti/valutama koje se mogu lako nabaviti, kupiti tu
valutu ili valute na nadin koji Banka bude smatrala odgovaraju6im. Ekvivalentni iznos
isplate sredstava 6e Banka odrediti na bazi troSkova koje je Banka imala ili bi imala
kada bi koristila eure da bi izvrSila pla6anje.

@ Plaianja u drugoj valuti

rJ izuzetntm sludajevima, Banka moZe odobriti zahtjev DrLave da izvr5i pladanja u
drugoj valuti ili valutama osim eura ili valute tro5kova. U tom sludaju, Banka 6e kupiti
tu valutu ili valute na nadin koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekvivalentni
iznos isplate sredstava Banka ce odrediti na bazi tro5kova koje je Banka imala ili bi
imala kada bi koristila eure da bi izvr5ila placanje.

(g) Minimalni iznos isplate sredstava

Osim za zadilu Isplatu sredstava ili ako se Banka ne sloZi drugadije, Isplate
sredstava 6e se vr5iti u iznosima ne manjim od EUR 50.000 (pedeset hiljada).

Odlomak 2.03 Uvjetne i bezuvjetne obaveze nadoknade sredstava

(a) Na zahtjev Drlave, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku, Banka moZe,

u skladu sa primjenljivim odredbama EBRD-ovog prirudnika za isplate sredstava
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mutatis mutandis, izdati uvjetne ili bezuvjetne obaveze nadoknade
isplate banaka koje su izvrSene prema akreditivima za tro5kove koji
Granta. Svaka takva nadoknada ie predstavljati Isplatu sredstava.

ref: c ba cer 9200

Datum: l6/01/20 I I

sredstava da plati
6e se financiratriz

(b) U sludaju uvjetne obaveze nadoknade sredstava, obaveza Banke da izvrSi
plaianje ie biti suspendovana ili 6e prestati odmah nakon svake suspenzije ili
otkazivanja Granta od strane Banke prema Odlomku [6.01] (Suspenzija) ili Odlomku
6.02 (Otkazivanje od strane Banke) ovog Ugovora.

(c) U sludaju bezuvjetne obaveze nadoknade sredstava, bilo kakva naknadna
suspenzija ili otkazivanje Granta nede imati uticaja na obavezu Banke da izvrSi
pladanje.

Odlomak 2.04 Realokacija

DrLava moLe od Banke traiiti realokaciju sredstava koja su alocirana za svaku
Stavku koja 6e se financirati iz granta navedenu u Dodatku I ovog Ugovora, pod
uvjetom da je takva realokacija u skladu sa Pravilima Fonda. Banka moLe odobriti
zahtjev zarcalokaciju putem obavijesti DrZavi. Takva realokacija 6e stupiti na snagu sa
datumom obavijesti.

Odlomak 2.05 Otkazivanje od strane DrZave

DrLava moZe u bilo koje vrijeme, uz obavijest Banci najmanje trideset (30)
radnih dana unaprijed, otkazati cijeli iznos ili dio iznosa neispla6enih srldstava Granta.
Svaka takva obavijest o otkazivanju od strane Drlave 6e biti neopoziva i obavezuju6a
zaDtZavu.

Odlomak 2.06 Pladanja

Osim ako je sa Bankom drugadije dogovoreno, iznosi koje ie Banka isplaiivati
po ovom Ugovoru 6e se plaiati direktno na radun relevantnog lzvodata kako je
DrLavanaznadilau svom zahtjevu za Isplatu sredstava.

Ukoliko dan dospjeca zabrlo koje pladanje po ovom Ugovoru bude na dan koji
nije Radni dan, tada 6e takvo plaianje umjesto tog dana dospijevati sljede6eg
Radnog dana.

Svi iznosi koje bude trebalo isplatiti Banci po ovom Ugovoru bi6e u potpunosti
pla6eni, bez kompenzacija ili protuzahdeva u eurima, sa datumom valute na dan
dospije6a, na takav radun u Londonu, Engleska ili neko drugo mjesto koje
Banka moze odrediti s vremena na vrijeme i o tome obavijestiti Drzavu.

(a)

(b)

(c)
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Odlomak 3.01

ref: c ba eer 9200

Daam: l6/01/2018

CLAN III _ TVRDNJE I GARANCIJE

Tvrdnje

DrLava ovim garantira i tvrdi sljedede:

(1) Niti DrZava niti bilo koji njen sluZbenik, direktor, ovla5teni zaposlenik,
podruZnica, agent ili predstavnik Kantona i Projektnog entiteta nije niti ie biti
smatran Iskljudenim subjektom niti je podinio ili bio ukljuden u bilo koju
Zabranjenu aktivnost u vezi sa ovim projektom ili bilo kojom transakcijom
predvidenom po ovom Ugovoru; i

(2) Ovaj ugovor predstavlja valjanu i pravnno obavezujudu obavezu, provodivu
u skladu sa njegovim uvjetima.

Odlomak 3.02 Potvrtlivanje i ponavlj anje

(a) DrLava potvrduje da je dala tvrdnje i garancije u Odlomku 3.01 (Tvrdnje) ovog
Ugovora sa namjerom da potakne Banku da zakljudi ovaj Ugovor i obezbijedi Grant i
da je Banka zakljudila ovaj ugovor na osnovu, i potpuno se oslanjaju6i na, svaku od
ovih tvrdnji i garancija. Drlava garantira da nema saznanja o bilo kakvim dodatnim
dinjenicama ili pitanjima dije bi izostavljanje dovelo do toga da bilo koja takva tvrdnja i
garancij a postane obmanj uj u6a.

(b) Smatra6e se da su potvrdivanja i ponavljanja data u ovom ilanu III (Ponrdivanje
i ponavljanje) ponovljena prilikom podno5enja svakog Zahtjeva za isplatu i na svaki
datum Isplate takvog zahtjeva.

dlaN tY -tzYoDENJE PRoJEKTA

Odlomak 4.01 Saradnja i informiranje

(a) Banka r DrLava 6e u potpunosti saradivati da osiguraju da se postigne svrha za
koju je odobren Grant. U tom cilju Banka iDrlava ce;
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(1) s vremena na vrijeme, na zahtjev bilo koje od ove dvije strane, razmijeniti
mi5ljenja u yezi sa napretkom projekta, svrhom za koju je odobren Grant i
ispunjavanjem njhovih pojedinadnih obaveza po ovom Ugovoru, kao i u vezi sa

ispunjavanjem obaveza od strane Projektnog entiteta po Projektnom ugovoru, i
drugim povezanim ugovorima, i dostaviti drugoj strani sve informacije u vezi s
tim koje se mogu razumno tra1iti; i

(2) odmah obavijestiti drugu stranu o bilo kakvoj situaciji koja ometa ili prijeti
da 6e ometati pitanja navedena u paragrafu (1) iznad.;

(b) DrLava 6e odmah obavijestiti Banku o svim predloZenim promjenama u prirodi
ili obimu Projekta ili poslovanju ili radu Projektnog entiteta i o svim
dogadajima ili situacijama koji bi mogli imati negativan materijalni uticaj na

izvodenje Projekta ili na poslovanje ili rad Projektnog entiteta.

(c) DrLava neie poduzeti bilo kakvu aktivnost, niti 6e dozvoliti bilo kojem svom
agentu ili supsidijariji da poduzmu bilo kakve aktivnosti, koje bi mogle
sprijediti ili ometati izvodenje Projekta ili efikasan rad projektnih postrojenja ili
izvr5enje obavezaDrLave po ovom Ugovoru ili obaveza Projektnog entiteta po

Projektnom ugovoru. Drlava 6e takoder osigurati da takvu aktivnost nede

poduzeti niti ce dozvoliti da bude poduzeta od strane politidkih ili
administrativnih jedinica ili bilo kojeg subjekta koji je u vlasni5tvu ili pod

kontrolom, ili radi zaradtn i u korist DrLave ili tih jedinica.

(d) Kod dobijanja informacija prema Ugovoru o zajmn i/ili Projektnom ugovoru
Banka moZe koristiti i oslanjati se na sve takve informacije kao davalac Granta
prema ovom Ugovoru.

Odlomak 4.02 Odgovornosti u vezi sa izvotlenjem Projekta

(a) DrZava 6e, i poduzeti sve potrebne korake da osigura da ie Projektni entitet,
ukoliko se Banka ne sloZi drugadije:

(1) Izvoditi Projekt efikasno i sa duZnom paLnjom i u skladu sa Projektnim
ugovorom i ovim Ugovorom;

(2) Izvoditi Projekt u skladu sa Planom nabavke, podloZno svim
promjenama sa kojima se Banka sloZi u pisanoj formi;

(3) Izvoditi Projekt u skladu sa Akcionim planom za zaitttu okoline i
socijalna pitanja i relevantnim Provedbenrm zahtjevima;

(4) Obezbijediti da Datum zavrSetka projekta ne bude kasnije od od datuma
navedenog u Planu nabavke; i

(5) Poduzeti sve potrebne aktivnosti da osiguraju uspje5an zavrSetak

Projekta.
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(b)

ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 l/20 I 8

Odredbe Odlomaka 4.02 (Odgovornosti u vezi sq izvodenjem Proiekta)
Standardnih uvjeta 6e se primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene
mutatis mutandis ukljuduju6i, bez Stete za njihovu opdenitost, sljede6e:

(I) termin "Zajmoprimac" 6e imati znadenje"DrLava";i

(2) termin "sredstva Zajma" 6e imati znadenje "sredstva Granta".

Odlomak 4.03 Po5tivanje za5tite okoline i socijalnih pitanja

Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, DrLava ie obezbijediti da Projektni entitet izvodi
dio Projekta koji se financira iz Granta u skladu sa odlomkom 2.06 (obaveze
poitivanja okoliinih i socijalnih odredbi) projektnog ugovora.

Odlomak 4.04 Obaveze Driave

(a) DtLava neie poduzeti bilo kakve radnje, niti ie dozvoliti bilo kojem svom
zastupniku ili supsidijariji da poduzme bilo kakve radnje, koje bi mogle sprijediti ili
ometati izvodenje Projekta ili efikasan rad Projektnih objekata iti izvrS=auunj" obaveza
DrLave po ovom Ugovoru. Drlava 6e takoder osigurati da ne bude izvrSena, i da ne
bude dozvoljeno da. s_e izvr5i, bilo koja takva radnla od strane njegovih politidkih ili
administrativnih odjeljenja ili bilo kojeg drugog subjekta koji jl u ,lasnistru i pod
kontrolom, ili koji radi zaradun ili u koriit, oriaieili iakvog nj.rog odjeljenja.

(b) DrZava 6e, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) propisno ispunjavati sve svoje obaveze prema ovom Ugovoru i Ugovoru o
zajmu;

(2) pruLati podrSku Projektnom entitetu u ispunjavanju obaveza u vezi sa
Projektom, ukljudujuii poduzimanje svih ,akorslih, iegulatomih ili drugihradnji koje su potrebne ili poZeljne, ili alociranjem 

-i 
pribavljanjem, ili

obezbjedivanjel pribavljanja, sredstava i podrske projektnom entiietu kada i
gdje budu potrebni projektnom entitetu za z'avrietak proJekta; i

(3) zakljudivati sve druge dokumenate i poduzimati druge radnje koje Banka
smatra potrebnim ili pozeljnim za provodenje ovog Ugovora.
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ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 l/20 I 8

(b)

Odlomak 4.05 Jedinica za implementaciju Projekta

DrZava 6e obezbijediti da Projektni entitet osigura sa aktivnosti i odgovornosti PIU-a,
koje su navedene u odlomku 2.03 (Jedinica za implementaciju projekta) Projektnog
ugovora, ukljuduju nabavku Stavki koje se financiraju iz Granta i implementaciju
Granta.

Odlomak 4.06 Nabavka

(a) Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, nabavka svih Stavki koje se financiraju
iz granta ie se izvoditi u skladu sa EBRD-ovim politikama i pravilima nabavke.
Stavke koje se financiraju iz granta 6e se nabavljati putem otvorenog tendera
kao Sto je navedeno u odlomku 3 EBRD-ovih politika i pravila nabavke.

svi ugovori 6e biti pregledani po procedurama koje su navedene u EBRD
Pravilima o nabavci i biie predmet prethodnog pregleda od strane Banke.

Odlomak 4.07 Prihvatljivost Izvodaia

Drlava neie podnijeti zahlev za isplatu u sludaju da je DrLava, putem Kantona ili
Projektnog entiteta, primijenila restrikcije u vezi sa prihvatljivosti ili porijeklom, kod
dodjele odredenog ugovora koji 6e se financirati iz takve Isplate ili kada je taj Ugovor
dodijeljen dobavljadu, izvodadu ili konsultantu ili bilo koje poddobavljadu,
podizvodadu ili podkonsultantu, zakoje se smatra da sui li koji su Iskljudeni subjekt ili
koji su ukljudeni na EBRD-ovu listu osoba ili subjekata koji su neprihv atljivi za
dodjeljivanje ugovora financiranih od strane EBRD-a ili za EBRD financiranje, a takva
lista se moLe na6i na EBRD-ovoj web stranici.

Odlomak 4.08 Ugovori

(a) DrLava 6e potaii Kanton i Projektni entitet da dostave Banci ovjerene kopije svih
izvr5nih originala Ugovora najkasnije deset (10) dana od datuma njihovog potpisivanja.

(b) Dtlava 6e pota6i Kanton i Projektni entitet da obezbijede da svi ugovori sadrZe
odredbe koje su zadovoljavajuce zaBanku i kojima se zahtijeva
(l) da se nijedan Izvodad i njihovi podizvodadi nede baviti bilo kakvim Zabranjenim
aktivnostima i
(2) da ie svaki Izvodad i podizvodad obavijestiti odmah Kanton i Projektni entitet ako:

(A) smatraju da su postali ili su postali Iskljudeni subjekt, ili
(B) ako su bili ukljudeni u bilo kakvu Zabraryenuaktivnost.

(c) Nakon dodjeljivanja bilo kojeg Ugovora, Banka moZe objaviti opis Ugovora, ime
i drZavljanstvo Izvodada i ugovorenu cijenu.

l5



Pot,jerljivi nacrt
Podloian promjenama
Kurtoazni prevod

Odlomak 4.09 Projektne evidencije i izvjeltaji; IstraZivanje

(a)

(2)

ref: c ba eer 9200

Datum: l6/01/2018

DrZava 6e obezbijediti da informacije koje Projektni entitet dostavlja Banci i
evidencije koje Projektni entitet odrlava, u skladu sa obavezama Projektnog
entiteta prema Odlomku 2.08 (Uiestalost i naiin izujeitavanja) Projektnog
ugovora kao i Odlomku 4.04 (Projektne evidencije i izujeitaji) i Odlomku 5.02
(I zuj e i t av anj e) Standardnih uvj eta :

(l) Ukljuduju detaljne informacije o Ugovorima sa izvodadima, Izvodadima,
Isplatama sredstava, Grantom i njegovim koriStenjem, Stavkama koje se

financiraju iz gtanta, kao i status po5tivanja svake od odredbi sadrZanih
u ovom Ugovoru, po formi i sadrZaju prihvatljive za Banku;

SadrZe dovoljno informacija da omogude pradenje Granta odvojeno od
praienja Zajma;i

Da posjete sve objekte i gradiliSta koji se odnose na Projekt;

Da ispitaju sr,'u robu, radove i usluge koji se financiraju iz sredstava
Granta i sve pogone, instalacije, gradiliSta, radove, zgrade, imovinu,
opremu, evidencije i dokumente koji su relevantni za izvriavanje
obavezaDrLave po ovom Ugovoru; i

Za ove svrhe, da se sastanu i razgovaraju sa takvim predstavnicima i
zaposlenicima Projektnog entiteta koje Banka moLe smatrati potrebnim i
adekvatnim.

(b)

(c)

(d)

(3) Ukljuduju sve takve dodatne informacije koje se odnose inter alia na
Projektni entitet, Projekt i transakcije predvidene po ovom Ugovoru, a
koje Banka moZe s vremena na vrijeme razumno zahtijevati.

eim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
zavrSetka posljednjeg Ugovora sa izvodadem,DrLava ce potaLi Projektni entitet
da dostavi Banci (ako Banka bude zahtljevala. ovjeren od strane ovlaStenog
sluZbenika DrLave) finalni izvjeStaj u vezi sa koriStenjem Granta, koji 6e
detaljno specificirati sve Ugovore sa izvodadima, sve Izvodade, Stavke koje se
financiraju iz Granta, program isporuke i izgradnje, i uporedbu sa originalnim
predvidanjima.

eim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
datuma zavr5etka Projekta, DrLava ie potadi da Projektni entitet dostavi Banci
(ako Banka bude zahtijevala, ovjeren od strane ovla5tenog sluZbenika DrZave)
finalni izvje5taj uvezi sa Projektom gdje 6e biti identificirano kori5tenje Granta.

Drlava 6e pota6i Projektni entitet da omogudi Bancie, Fondu i njihovim
predstavnicima, na zahtjev Banke:

(1)

(2)

(3)

(e) Nakon dodjeljivanja bilo kojeg Ugovora sa izvodadem, Banka moLe objaviti
opis tog ugovora, ime i drZavljanstvo lzvoda(,a i vrijednost ugovora.
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DrZava ie omogu6iti, ili 6e potadi
njihovim predstavnicima pristup
koji se odnose na Projekt i Grant.

ref c ba eer 9200

Datum: I 6/0 l/201 8

Projektni entitet da omogudi Banci, Fondu i
radunovodstvenim knjigama i evidencijama

(0

iraN v - FINANCIJSKE r opERATIvNE oBAVEzE

Odlomak 5.01 Financijske evidencije i izvjeStaji

(a) DrLava 6e, i pota6i ie Projektni entitet da, voditi odvojene evidencije i radune u
vezi sa Grantom, u skladu sa radunovodstvenim standardima koji su prihvatlj ivi za
Banku i koji se konzistentno primjenjuju.

(b) Drlava 6e osigurati i pota6i da informacije koje Projektni entitet dostavlja Banci
i evidencije koje Projektni entitet vodi u skladu sa obavezama Projektnog entiteta
prema Odlomku 3.01 (Financijske evidencije i izujeitaji) Projektnog ugovora kao i
Odlomku 5 . 0 2 ( c) ( i ) (I z vj e i t av a nj e) Standardnih uvj eta:

(l) ukljuduju detaljne informacije u vezi sa Grantom i njegovim
koriStenjem, u formi i sadrZaju prihvatljive za Banku;

(2) SadrZe dovoljno informacija da omogu6e pradenje Granta odvojeno od
pra6enja Zajma;i

(3) Ukljuduju sve takve dodatne informacije koje se odnose na te evidencije,
izvjeStaje i financijske izvje5taje koje Banka moZe s vremena na vrijeme
razumno zahtijevati.

(c) DrZava 6e pota6i Projektni entitet da, najmanje pet (5) godina nakon datuma
zavr5etka Projekta:

(1) iuva financijske radunovodstvene dokumente i evidencije koji se
odnose na aktivnosti financirane iz Granta; i

(2) Stavi na raspolaganje Banci i/ili Fondu, na zahtjev, sve relevantne
financijske informacije, ukljudujuii financijske izvjestaje u vezi s
Projektom.

Odlomak 5.02 Vodenje poslovanja i operacija

DrZava ie, i po potrebi poduzeti sve potrebne korake da osigura da ie Projektni entitet,
osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(a) propisno izvr5avati sve svoje obaveze po ovom Ugovoru i po Projektnom
ugovoru;

(b) ne6e prodavati, iznajmljivati ili na drugi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja
je neophodna za efikasno vodenje operacija ili dije ustupanje moZe nauditi
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(c)

(d)

ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 1/20 I I

njegovoj sposobnosti da na zadovoljavajuii nadin ispunjava bilo koju obavezu
po ovom Ugovoru; i

ne6e vrSiti ili dozvoliti da budu izvr5ene izmjene Statuta, ako su takve izmjene
neusaglaSene sa odredbama ovog Ugovora ili ako bi mogle umanjiti sposobnost
projektnog entiteta da ispunjava sve uvjete ovog ugovora; i

izvrSiti sve druge dokumente i poduzeti sve druge postupke za koje Banka
utvrdi da su potrebni ili poZeljni za provodenje ovog Ugovora.

Odlomak 5.03 Dostavljanje informacija

(a) DrZava 6e odmah informirati Banku ako DrLava dobije bilo kakve informacije u
vezi sa kr5enjem Odlomka 3.01 (Tvrdnje) ili Odlomka 5.06 (Prevara i korupcija) ovog
Ugovora. Ako Banka obavijesti DrZavu o svojoj zabrinutosti da postoji kr5enje tog
Odlomka 3.01 (Tvrdnje) ili tog Odlomka 5.06 (Prevara i korupcija) ovog Ugovora,
DrLava ie saradivati u dobroj namjeri sa Bankom i njenim predstavnicima u
utvrdivanju da li se dogovdilo takvo kr5enje i odmah ie odgovoriti uz dovoljno detalja
na bilo kakw obavijest Banke i dostaviti relevante dokumente uz takav odgovor na
zahtjev Banke.

(b) DrLava, putem Kantona i/ili Projektnog entiteta, ie odmah obavijestiti Banku ako
Drlava smatra ili ima informaciju da se bilo koji Izvodad moZe smatrati ili da je postao
Iskljudeni subjekt. DrLava 6e obezbijediti da se obaveze navedene u ovom Odlomku
5.03(b) prenesu na sve Izvodade i podizvodade koje je Kanton i/ili Projektni entitet
odredio da zavr5e Projekt.

(c) DrLava ie odmah obavijestiti Banku ako DrZava smatra ili ima informaciju da se

dogodio ili postoji moguinost da se dogodi neki dogadaj koji bi mogao negativno
materijalno uticati na, ili odgoditi, implementaciju dijela Projekta koji se frnancira iz
Granta.

(d) Drlava 6e, putem Kantona i/ili Projektnog entiteta, odmah dostaviti Banci sve
druge informacije koje Banka moLe s vremena na vrijeme traLiti i omogudi6e sve
verifikacije, evaluacione posjete i istrage (ukljuduju6i provjere na licz mjesta) koje se

odnose na izvodenje Projekta.

Odlomak 5.04 Porezi

DrLava 6e platiti, i pota6i 6e Projektni entitet da plati, po dospije6u, sve poreze
koji se odnose na, ili su plativi za, ili u vezi sa, zakljudivanjem, izdavanjem,
urudenjem, registracijom ili ovjeravanjem od strane biljeZnika, ovog Ugovora
(ukljudujuii obezbjedenje Granta) ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se

odnosi na ovaj Ugovor.

Niti jedan dio sredstava Granta se neie koristiti, bilo direktno bilo indirektno, za
pla6anje bilo kakvih porez1 bilo da su direktni ili indirektni, na teritorijiDrLave
ili drugdje.

(a)

(b)
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ref: c ba eer 9200

Dqtum: I 6/0 l/20 18

(c) u skladu sa odlomkom 6.01(a)(ii) (Porezi) Standardnih uvjeta, DrLava
potvrduje da ce ovaj ugovor i svi drugi povezani dokumenti na koje se
primjenjuju Standardni uvjeti biti oslobodeni poreza koji se napla6uju od strane
ili na teritoriji DrLave ili u vezi sa njihovim izvodenjem, isporukom ili
registracijom.

Odlomak 5.05 Prepoznatljivost

(a) Driava 6e poduzeti, i po potrebi 6e poduzeti sve potrebne mjere da Projektni
entitet poduzme odgovarajude mjere za objavljivanje u relevantnim publikacijama,
komunikacijama, kao i medijima, dinjenice da je Projekt dobio finanii.lska sredstva
inter alia od Regionalnog program a za energetsku efikasnost na Zapadnom Balkanu.

(b) DtLava 6e, putem Kantona i Projektnog entiteta, osigurati da svi specifidni ili
drugi slidni izvje5taji, pripremljeni u vezi sa ovim Projektom, sadrZe sljede6e redenice:
"Ovaj dokument je pripremljen uz financijsku pomo6 Zajednidkog evropsko g fond,a za
Zapadni Balkan unutar Investicionog okvira za Zapadni Balkan. Misljenja koja su
ovdje iznesena su mi5ljenja (ime autora) i stoga se ni na koji nadin n" *ogu tumaditi da
odrZavaju zvanidno mi5ljenje Udesnika (Davalaca kontribucije) u Zajednidkom
evropskom fondu za Zapadni Balkan ili EBRD-a ili EIB-a, kao menadZera
Zaj edni dko g evrop sko g fonda za Zap adni Balkan.,,

(c) DrLava 6e obezbijediti da Kanton i Projektni entitet u potpunosti saraduju sa
Bankom u dobroj namjeri i da poduzmu sve odgovarajuee aktivnosti sa .1ry"*
dogovora o planu komunikacija koji 6e po formi i sadrZaju biti prihvatljiv zaBanku.

Odlomak 5.06 Prevara i korupcija

DtZava neie poduzimati, niti ie odobriti ili dozvoliti svojim zvanidnicima,
direktorima, ovla5tenim sluZbenicima, agentima ili predstavnicima da poduzimaju, i
osigura6e da Projektni entitet ne poduzima, bilo kakve Zabranjene aktivnosti u vezi sa
Projektom, Grantom ili bilo kojom transakcijom koja je predvidena u ovom Ugovoru.

iI,aN VI _ SUSPENZIJA T ITKAZIVANJE; VRACANJE SREDSTAvA

Odlomak 6.01 Suspenzija

(a) Ako se bilo koji od sljedeiih dogadaja dogodio ili jos traje, Bank a mole, purem
obavijesti DrLavi, suspendovati u cijelosti ili djelimidno, pravo DrLave na sre
dalje Isplate sredstava po ovom Ugovoru:

(1) Ako ugovor o zajmu, Projektni ugovor, FBiH supsidijarni ugovor, ZDK
supsidijarni ugovor, FBiH podugovor o grantu ili zDK podugovor o
grantu prestane da bude punovaZan ili se raskine,

(2) Dtlava ili Projektni entitet nisu ispunili ili ne ispunjavaju bilo koju od
obaveza ovom ugovoru, FBiH podugovoru o grantu, ZDK podugoro*
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o grantu, Ugovoru o zajmn, FBiH supsidijarnom ugovoru, ZDK
supsidijarnom ugovoru, ili projektnom ugovoru.

(3) Dokazano je da su obezbijedeni altemativni izvori za frnancitanje, i na
taj nadin je doSlo do dvostrukog financiranja (bilo cijelog bilo dijela
Projekta);

(4) Banka je suspendovala, ili je nastupio dogadaj koji Banci daje pravo da
suspenduje, u cijelosti ili djerimidno, pravo DrLave u svojstvu
Zajmopimca po Ugovoru o zajmu da pravi zahtjeveza Isplate sredstava
prema Odlomku 7.01 (Suspenzija) Standardnih uvjeta ili bdlomku 4.01
(Suspenzija) Ugovora o zajmu;

(5) Banka je otkazala. ili je nastupio dogadaj koji Banci daje pravo da
otkaLe, u cijelosti ili djelimidno, zajam prema odlomku 7.02
(Otkazivanje od strane Banke) Standardnih uvjeta;

(6) Dogodio se ili jos traje dogadaj naveden u odlomku 7.06 (sluiajevi
ubrzanja dospiieta) Standardnih uvjeta i Banka je proglasila da je crjeli
ili bilo koji dio zajma dospio i da je plativ u skladu sa odromko i.oo
(S I u i aj e v i ub r z anj a d o s p ij e t a) S tandardnih uvj eta;

(7) DoSlo je do izvanredne situacije kao rezultat dogadaja koji su doveli do
toga da je malo vjerovatno da 6e Dri.ava moii izvriiti piojekt ili da ie
Projektni entitet mo6i da ispuni svoje obavezepremaovom ugovoru;

(8) utvrdeno je da su tvrdnje koje je Dri,avadala u vezi sa ovim Ugovorom
bile materijalno netadne ili su dovodile u zabludu;

(9) Statuti Projektnog entiteta su izmijeni, suspendovani, ponisteni, ukinutiili opozvani na takav nadin da materijatno i nepovoljno utide na
operacije ili- finansijsko stanje projektnog entiteta ili na njegor,.u
sposobnost da realizira projekt ili da ispuni svoje obav"r""pi"^u
Projektnom ugovoru;

(10) DrLava u svojstvu zajmopimca po ugovoru o zajmu je otkazala u
cijelosti ili djelimidno neisplaceni dio zajma prema odlomku 3.0g
(Otkazivanje) Standardnih uvjeta;

(11) Fond je raskinut, ili je dostavljena obavijest o raskidanju prema
Pravilima Fonda;

(12) Sudskim procesom ili drugim zvanidnim postupkom je utvrdeno da su
DrLava, Projektni entitet, rzvod,a\ ili bilo koji ,jit o, zvanidnik,
uposlenik, agent ili predstavnik bili ukljudeni , bilo 

"koju 
zabranjenu

aktivnost;

(13) Zakonodavni i regulatorni okvir koji se odnosi na sektor zdravtsevnih
usluga na teritoriji DrLave izmijenjen, suspendovan, ponisten, ukinut ili
opozvan na takav nadin da materijalno i nepovoljno utide na operacije ili
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(c)

ref: c ba eer 9200

Datum: 16/0 l/2018

(b)

financijsko stanje Projektnog entiteta da ispuni svoje obaveze koje
proistidu iz ovog Ugovora;

(14) Dogodio se ili je vjerojatno da 6e se dogoditi neki dogadaj koji 6e
vjerojatno, po razumnom mi5ljenju Banke, imati negativan materijalni
uticaj na, ili odgoditi, implementaciju dijela Projekta koji se frnancira iz
Granta; ili

(15) Banka je utvrdila da DrLava, Kanton, Projektni entitet ili Izvodad je
postala ili ve6 jeste Iskljudeni subjekt.

Pravo DrLave na dalje Isplate ie biti suspendovano u cjelini ili djelimidno,
zavisno od sludaja, sve dok se dogadaj ili dogadaji koji su bili povod za
suspenziju ne zavr5e, osim ako je Banka DrZavu obavijestila da im je ponovo
vra6eno pravo na dalje Isplate; pod uvjetom, medutim, da 6e se pravo na dalje
Isplate ponovo vratiti samo do nivoa i podloZno uvjetima navedenim u takvoj
obavijesti, i nijedna takva obavijest ne6e imati negativan uticaj niti 6e umanjiti
bilo kakvo pravo, ovlast ili pravni lijek Banke u odnosu na bilo koji drugi
naredni dogadaj opisan u ovom Odlomku.

za svrht stavke (4) paragrafa (a) iznad, odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih
uvjeta 6e biti modificiran kako slijedi: "Banka je suspendirala il ina neki drugi
nadin modificirala pristup elana sredstvima Banke u skladu sa odlukom Odbora
guvemera Banke".

Odlomak 6.02 Otkazivanje od strane Banke

(a) Ako Banka u bilo koje wijeme utvrdi, nakon konsultacij a saDrlavom, da neki
iznos Granta ne6e biti potreban za financiranje tro5kova Projekta koji se
financiraju iz Granta, Banka moLe, putem obavijesti DrLavi, otkazati taj iznos
Granta. Na zadnji datum raspolaganja Grantom, bilo koji dio Granta koji nije
isplaien bi6e automatski otkazan, osim ako se Banka ne sloZi drugadije.

Ako je pravo Drlave na Isplatu bilo kojeg dijela Granta po ovom ugovoru bilo
suspendovano prema odlomku 5.01 (suspenzija) ovog Ugovora tokom
kontinuiranog perioda od trideset (30) dana, Banka moLe, putem obavijesti
DrZavi, otkazati Grant u cijelosti ili djelimidno.

Ako je Banka otkazala, ili je nastupio dogadaj koji Banci daje pravo da otkaZe,
u cijelosti ili djelimidno, zajam odobren Ugovorom o zajmu prema odlomku
7.02 (otkazivanje od strane Banke) Standardnih uvjeta, Banka moZe, putem
obavijesti DrLavi, otkazati Grant, u cijelosti ili djelimidno.

Ako u bilo koje vrijeme Banka utvrdi da:

(l) nabavka bilo koje od Stavki koje se financiraju iz granta nije bila u
skladu sa ovim Ugovorom;

(c)

(b)

(d)
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(2) su sredstva ispladena po ovom Ugovoru bila koriste na zadruge svrhe od
onih koje su navedene u ovom Ugovoru; ili

(3) se, u odnosu na bilo koji Ugovor sa izvodadem, bilo koji predstavnik
DrLave, Projektnog entiteta, ili bilo koji Izvodad bavil tilo ko.lo11
Zabranjenom aktivnosti tokom nabavke ili izvrSenja tog ugovora, a da
Draava i Projektni entitet nisu preduzeli pravovr"*.n. i odgovarajuie
aktivnosti, zadovoljavaju& zaBanku, da isprave tu situaciju;

Banka mole, putem obavijesti DrLavi, otkazati Grant u cijelosti ili djelimidno. Takvo
otkazivanje 6e stupiti na snagu sa davanjem obavijesti.

(e) Ako u bilo koje vrijeme Banka utvrdi da je sudskim procesom ili nekim drugim
zvanidnim postupkom utvrdeno da je bilo koji predslavnik DrZave, projektnog
entiteta, ili bilo koji Izvodad bio ukljuden u uito koju Zabranjenu aktivnost,
Banka moLe, putem obavijesti Dr1avi, otkazati Grant u cijelostiili djelimidno.
Takvo otkazivanje 6e stupiti na snagu sa davanjem obavijesti. 

!

odlomak 6.03 obaveze bezuvjetne nadoknade sredstava na koje ne utiiu
otkazivanje ili suspenzija

Bilo kakva otkazivanja ili suspenzrje:e neie primjenjivati na iznose koji su podloZni
o^bs-tezama bezuvjetne nadoknade sredstava, ttj. jl lianka zakljudila pr..u odlomku2'03 (obaveze uuietne i bezuuietne nadolcnade'sredstava) ovog Ugovora, osim ako jeizridito drugadije navedeno u takvoj obavezi.

Odlomak 6.04 Obav eze Driave

Bez obzira na bilo kakva otkazivanja ili suspenzije, sve odredbe ovog Ugovora 6enastaviti da budu na snazi, osim kako je posebno ouii" navedeno.

Odlomak 6.05 Sluiajevi vradanja grant sredstava

Ako se neki od sljedeiih dogadaja dogodio i nastavi da traje tokom dole navedenogperioda, onda u bilo koje vrijeme tokom trajanja tog dogadaja Banka moLe, putem
obavijesti DrLavi, ttaliti daDrzava vrati sreistva Grinta, u cijelosti ili djelimidno (iisplati sve druge iznose plative po ovom Ugovoru), a ti iznosi 6e nakon toga biti (bezobzita na sve Sto u ovom Ugovoru moZe ukazivati na suprotno) dospjeli i odmahplativi:

(a) Dogodio se bilo koji dogadaj naveden u odlomku 6.01(a)(l) (suspenzija) ovog
Ugovora.

(b) Dogodio se bilo koji dogadaj naveden u odlomku 6.01(a)(2) (suspenzija) ovog
Ugovora i, t9 ga je bilo mogude ispraviti, nastavio ie aa ira.ie t;ko; perioda
od trideset (30) dana nakon sto je Banka dostavila obavijest o tome.
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(c)

(d)

ref c ba eer 9200

Datum:16/01/2018

Dogodio se ili jo5 traje bilo koji dogadaj tbrzanja dospijeda naveden u Ugovoru
o zajmu i Standardnim uvjetima i Banka je proglasila da je sav ili bilo koji dio
Zajma dospio i da je plativ prema Odlomku 7.06 (Sluiajevi ubrzanja dospijeca)
Standardnih uvjeta.

Banka je u bilo koje wijeme utvrdila da je sudskim procesom ili nekim drugim
zvanidnim postupkom utvrdeno da je bilo koji predstavnik Driave, Kantona,
Projektnog entiteta, ili bilo koji Izvodad bio ukljuden u bilo koju Zabranjenu
aktivnost.

(e)

(e) DrLava u svojstr,'u Zajmopimca je otkazala u cijelosti ili djelimidno bilo koji
neisplaieni dio Zajma u skladu sa Odlomkom 3.08 (Otkazivanje) Standardnih
uvjeta

(0 Banka je utvrdila daDrLava, Kanton, Projektni entitet ili Izvodad je postala ili
ved jeste Iskljudeni subjekt.

Sredstva Fonda su na neki drugi nadin nepravilno pla6ena ili neispravno
kori5tena od strane DrLave, Kantoa, Projektnog entiteta ili Izvodada.

iLaN vrl - pRovoDlVosr; RJESAvANJE spoRovA

Odlomak 7.01 Provodivost

Prava i obaveze DrZave 6e biti vaZece i provodive u skladu sa svojim uvjetima,
bez obzira na bilo koji lokalni zakon koji moZe ukazivati na suprotno. DrLava neie ni
pod kakvim uvjetima imati pravo da tvrde da je bilo koja odredba ovog Ugovora
nevaZeca ili neprovodivaiz bilo kog ruzloga.

Odlomak 7.02 Neizvr5avanje prava

Nikakvo ka5njenje u kori5tenju, ili nekori5tenje bilo kakvih prava, ovlasti ili
pravnog lijeka, koje pripada bilo kojoj strani prema ovom Ugovoru nakon bilo kojeg
propusta nede umanjiti bilo koje takvo pravo, ovlast ili pravni lijek niti 6e se smatrati
odricanjem od tih prava ili prihvatanjem takvom propusta; niti 6e postupak te strane u
odnosu na bilo koji propust, ili prihvatanje bilo kojeg propusta, imati negativan uticaj
ili umanjiti bilo koje pravo, ovlast ili pravni lijek te strane u odnosu na bilo koji drugi
slijede6i propust.

Odlomak 7.03 Rje5avanje sporova

Odredbe Odlomka 8.04 (Rjeiavanje sporova) Standardnih uvjeta ie se
primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene mutatis mutandis ukljuduju6i, bez
Stete za njihovu op6enitost, sljedede:

(i) Odlomak 8.04(bxiii) Standardnih uvjeta 6e, za svrhu ovog Ugovora, biti
izmijenjen kako slijedi: "(iii) Kada Generalni sekretar Stalnog suda za
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ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 I /201 8

(ii)

(iii)

arbitrailutreba da imenuje arbitra, Generalni sekretar Stalnog suda za arbitralu
ima punu slobodu da izabere neku osobu koju on/ona smatra odgovarajuiom
osobom da vrSi funkciju arbitra u skladu sa dlanovima 9.2 illli 9.3 Pravila o
arbitf aLi UN C ITRAL.'' ;

termin "(Jgovor o zajrnv" ili "Projektni ugovor" 6e imati znadenje "ovaj
Ugovor"; i

termin " Zajmoprimac" 6e imati znade nje "DrLav a" ;

ira.N vIrI - pRAvosNAZNosr; RASKID ucovoRA

Odlomak 8.01 Datum pravosnaZnosti

Osim ako se Banka iDrZava ne dogovore drugadije, ovaj Ugovor ie stupiti na

snagu na datum kada Banka poSalje DrLavi obavijest o tome da Banka prihvata dokaze
traLene prema Odlomku 8.02 (Uujeti koji prethode pravosnaZnosti) i Odlomku 8.03
(Pravna miiljenja) ovog Ugovora.

Odlomak 8.02 Uvjeti koji prethode pravosnainosti

Ovaj Ugovor neie postati pravosnaZan dok Banka ne bude uvjerena da se nije
dogodio niti joS traje dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a) (Suspenzija) ili Odlomku
6.05 (Sluiajevi vratanja sredstava granta) ovog Ugovora; i dok ne budu ispunjeni
sljededi uvjeti koji prethode pravosnaZnosti, u formi i sadrZaju zadovoljaviluci za

Banku, ili, u oba sludaja, dok Banka ne odustane od njih, bilo u cijelosti bilo
djelimidno, i bilo pod odredenim uvjetima ili bezuvjetno:

(a) Banka je dobila dvije propisno izvrSene originalne kopije ovog Ugovora;

(b) ispunjeni su svi uvjeti koji prethode pravosnaZnosti Ugovora o zajmu prema
Odlomku 9.02 (Uujeti koji prethode pravosnainosti) Standardnih uvjeta i
Odlomku 5.01 (Uujeti koji prethode pravosnaZnosfi) Ugovora o zajmu, osim
pravosnaZnosti ovog Ugovora, u formi i sadrZaju prihvatljivom za Banku;

(c) Banka je primila dokaze, u formi i sadrZaju prihvatljive za Banku, da je
izvr5enje i dostava ovog Ugovora od strane DrLave propisno odobreno ili
ratifikovano putem svih potrebnih vladinih, administrativnih i korporativnih
postupaka; i

(d) Banci su dostavljeni i drugi dokumenti koje je mogla ruzloLno zahtijevati.
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Odlomak 8.03 Pravno miSljenje

Kao dio dokaza koje treba dostaviti prema Odlomku 8.02 (Uujeti koji prethode
provosnaznosli) ovog Ugovora, DrLava 6e Banci dostaviti, ili ie potadi da bude

dostavljeno, pravno mi5ljenje u ime DrLave od strane Ministra pravde, u formi i
sadrZaju prihvatljivo za Banku, u odnosu na ovaj Ugovor, koje ce pokazatr da je ovaj
Ugovor propisno odobren ili ratifikovan, izvr5en i dostavljen od strane DrLave, i da

predstavlja valjanu i zakonski obavezujudu obavezu DrLave, provodilu u skladu sa

svojim uvjetima.

Odlomak 8.04 Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnainosti

Ako:

(a) ovaj Ugovor ne postane pravosnaZan do datuma koji je devedeset (90)

kalendarskih dana nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora; ili

(b) Ugovor o zajmu ne postane pravosnaZan do datuma navedenog u Odlomku 5.03
(Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnaZnosli) Ugovora o zajmu ili do

nekog drugog datuma o kojem je Banka obavijestila DrZavu kao Zajmoprimca
prema Odlomku 9.04 (Prekid zbog neostvarivanja pravosnainosti) Standardnih
uvjeta;

sve obaveze Banke prema ovom Ugovoru 6e prestati da vaLe osim ako Banka, nakon
razmatranja razloga za kaSnjenje, utvrdi neki kasniji datum za svrhu ovog Odlomka.
Banka 6e odmah obavijestiti DrLavt o takvom kasnijem datumu.

Odlomak 8.05 Prestanak po izvr5enju

(a) Ovaj Ugovor ie biti na snazi dok DrZava ne ispuni sve svoje ugovome obaveze
u skladu sa odredbama ovog Ugovora, osim ako Ugovor nije ranije raskinut u
skladu sa svojim uvjetima; pod uvjetom da ce odredbe Odlomka 7.03
(Rjeiavanje sporova) nastaviti davaLe i nakon prestanka ovog Ugovora.

(b) Bez obzira na sve Sto u ovom Ugovoru moZe ukazivati na suprotno, odredbe

Odlomka 6.05(d) (Sluiajevi vratanja sredstava granta) 6e nastaviti da vaZe

nakon prestanka ovog Ugovora tokom pet (5) godina nakon datuma zavr5etka
Projekta.

CLAN IX. RAZNO

Odlomak 9.01 Obavijesti

Sve obavijesti ili zahtjevi potrebni ili dozvoljeni po ovom Ugovoru bi6e u
pismenoj formi. Osim ako je drugadije odredeno prema Odlomku 8.01 (Datum

pravosnainosll) ovog Ugovora, takve obavijesti ili zahtjevi ie se smatrati ispravno

urudenim kada su dostavljene onoj strani kojoj ih treba uruditi na adresu te strane koja je

ref: c ba eer 9200

Daam: l6/01/2018
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navedena niZe u tekstu ili na neku drugu adresu koju ta strana navede u obavijesti koju ie
poslati strani koja sadinjava ili uruduje takve obavijesti i zahtjeve. Osim ako je drugadije
navedeno u ovom Ugovoru ili EBRD-ovom pravilniku o isplatama, takva dostava 6e se

vr5iti direktno, poStom ili faksom. Dostava napravljena faksom 6e biti potvrdena
poStom.

ZaDrLavu:

Ministarstvo financija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg Bosne i Hercegovine 1

71000 Sarajevo

Na paZnju: Ministar financija i trezora
Telefon: + 387 33 205 345
Faks: +387 33 202930

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: OperationAdministrationUnit

Fax: +4420 7338 6100

ref: c ba eer 9200

Datum: 16/0 I /20 I 8
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Odlomak 9.02 Ovla5tenje za djelovanje

Svi postupci koje je potrebno ili dozvoljeno napraviti, i svi dokumenti koje je
potrebno ili dozvoljeno pripremiti po ovom Ugovoru od strane DrLave, biie napravljeni
ili izvrSeni od strane ovla5tenog predstavnika DrZave ili nekog drugog zvanidnika
DrLave kojeg (,e taj ovla5teni predstavnik odrediti u pisanoj formi. DrLava 6e Banci
dostaviti dokaze o ovlaStenju i uzorak potpisa za svaku takvu ovla5tenu osobu, dija ie
forma uglavnom odgovarati obrascu datom u Uzorku 2 (Obrazac spiska ovlaitenih
potpisnika).

Odlomak 9.03 Amandman

Na ovaj Ugovor se mogu davati amandmani u obliku pisanog dokumenta
potpisanog od strane ovla5tenog predstavnika DrLave i propisno ovlaStenog zvanidnika
Banke.

Odlomak 9.04 Engleski jezik

Ovaj Ugovor je pripremljen i izvrSen na engleskom jeziku. Svi dokumenti
dostavljeni po ovom Ugovoru biie na engleskom jeziku. Dokumenti na nekom drugom
jeziku 6e biti dostavljeni zajedno sa prevodom na engleski jezik, sa ovjerom da se radi
o zvanidnom prevodu i takav ovjereni prevod 6e biti presudan.

Odlomak 9.05 Od5teta

(a) DrLava preuzima punu odgovomost, i slaZe se da ie Banka i njeni zvanidnici,
direktori, zaposleni, zastupnici i sluZbenici biti oslobodeni bilo kakve odgovomosti i neie
se smatrati odgovomim zabllo kakve obaveze, gubitke, Stete (kompenzacijske, kaZnjive
ili druge vrste), kazne, zahtjeve za naknadu, akcije, pristojbe i poreze, tuLbe, tro5kove
(ukljudujudi razumne tro5kove pravnih savjetnika, kao i tro5kove istrage) bilo koje vrste i
prirode, ukljudujuii,bez ogranidavanja opienitosti gore navedenog, one koji nastanu iz
ugovora ili krividnog djela (ukljudujudi nemar) ili iz dvrste obaveze ili na neki drugi
nadin, koji su nametnuti, ili koje napravi ili prihvati Banka ili bilo koji njen zvanidnik,
direktor, zaposleni, zastupnik ili sluZbenik (bez obzirada li su ili nisu takoder oslobodeni
odgovornosti od strane bilo kojeg drugog lica u skladu sa bilo kojim drugim
dokumentom) i koji se na bilo koji nadin odnose ili proizlaze, bilo direktno bilo
indirektno, iz:

(1) bilo koje transakcije koja je predvidena ovim Ugovorom ili njegovim
izvrSavanjem, dostavljanjem ili izvodenjem;

(2) operacija ili odrZavanja postrojenja Projektnog entiteta ili vlasni5tva nad,
te kontrole i posjedovanja tih postrojenja od strane Projektnog entiteta;
ili

ostvarivanja bilo kojeg prava ili pravnog lijeka od strane Banke prema
ovom Ugovoru; i

ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 l/20 I 8

(3)
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pod uvjetom da Banka nede imati pravo da bude oslobodena odgovomostr za

svoj vlastiti nemar ili namjemo lo5e vodstvo.

(b) DrLava potvrduje da Banka zakljuduje ovaj Ugovor, i da je ona djelovala
iskljudivo kao davalac Granta, a ne kao savjetodavac,DrLavi. Drlava tvrdi i garantuje da

je, kod zakljudivanja ovog Ugovora, angaLirala svoje sopstvene pravne, financijske i
druge profesionalne savjetnike i oslanjala se na njihove savjete, te da se nije oslanjala niti
6e se ubudu6e oslanjati na bilo kakav savjet koji im Banka moZe dati.

Odlomak 9.06 Prenos (ustupanje)

DrLava ne moZe ustupiti ili na neki drugi nadin prenijeti sva ili bilo koji dio

svojih prava ili obaveza o ovom Ugovoru bez prethodne pisane saglasnosti Banke.

Odlomak 9.07 Prava, pravni lijek i odricanje od prava

Prava i pravni lijek Banke po ovom Ugovoru neie biti o5te6ena bilo kojim
postupkom ili predmetom koji bi mogli, osim ovog Odlomka, o5tetiti ta prava i pravni

lijek. Nikakav smjer djelovanja niti ka5njenje u ostvarivanju, ili neostvarivanje bilo
kojeg prava, ovlaStenja ili pravnog lijeka Banke neie umanjiti takva praYa, ovlaStenja ili
pravni lijek niti 6e biti protumadeni kao odricanje od takvih prava, ovla5tenja ili pravnog

fujeka. Bilo kakvo odustajanje od bilo kojeg uvjeta ovog Ugovora 6e biti u pisanoj

formi i potpisano od strane Banke. U sludaju da Banka odustane od nekog uvjeta za

bilo koju Isplatu Granta, smatrade se da je DrLava, prihvatanjem te Isplate, prihvatila
uvjete tog odustajanja a pravo Banke da traZi ispunjavanje tog uvjeta ce biti izridito
zadriano za svrhu bilo koje slijede6e Isplate. Prava i pravni lijek navedeni u ovom

Ugovoru i drugim ovdje predvidenim ugovorima su kumulativna i ne iskljuduju bilo
koje drugo ili dalje koriStenje tih prava niti kori5tenje bilo kojih drugih prava ili pravnog

lijeka.

Odlomak 9.08 Objavljivanje

(a) Banka moZe objaviti takve dokumente, informacije i evidencije koje se odnose

na DrZavu i Projektni entitet i ovu transakciju (ukljuduju6i kopije ovog Ugovora i svih

drugih ovdje predvidenih ugovora) koje Banka moLe smatrati odgovaraju6im u vezi sa

Uilo toSim sporom koji se tide DrZave i Projektnog entiteta, u svrhu oduvanja ili
provodenja bilo kojeg prava Banke po ovom Ugovoru ili bilo kojem drugom ovdje

predvidenom ugovoru ili naplate bilo kojeg iznosa koji se dugrje Banci i u svrhu

izvj e5tavanj a prema Pravilima Fonda.

(b) Banka moLe obavijestiti Evropsku komisiju kada sazna da DtLava, Kanton,

Projektni entitet, Izvoda(, ili podizvodad se smatraju da jesu ili su postali Iskljudeni

sudekt. Nakon takve obavijesti, Evropska komisija moZe registrirati tu infbrmaciju u

Sistem za rano otkrivanje i iskljudivanje (raniji naziv Centralna baza podataka za

iskljudenja) ili u neku zamjensku bazu podataka koju Evropska komisija vodi za tu

svrhu.

ref: c ba eer 9200

Daum: l6/0 I /20 lB
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Odlomak 9.09 Primjerci ugovora

Ovaj ugovor moZe biti sadinjen u vi5e primjeraka, od kojih se svaki smatra
originalom, ali koji 6e svi zajedno sadinjavati jedan isti ugovor.

ref: c ba eer 9200

Datum:16/01/2018
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KAO DOKAZ TOME, Ugovorne strane iz ovogdokumenta su, putem svojih propisno

ovla5tenih predstavnika, potpisale ovaj ugovor u detiri primjerka na datum koji je
naveden na prvoj strani ovog dokumenta.

BOSNA I HERCEGOVINA

EVROPSKA BANKA ZA
OBNOVU I RAZVOJ
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DODATAK I . STAVKE KOJE SE FINANSTRAJU IZ GRANTA

Tabela niZe u tekstu ovog Dodatka prikazuje Stavke koje se financiraju iz granta i iznos
granta alociran za svaku od tih stavki

Stavke koie se financiraiu iz granta Alocirani iznos granta u EUR

1 Gradevinski radovi i inZenjerske

konsultantske usluge
EUR 1.000.000

Ukupno EUR 1.000.000
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ref: c bo eer 9203

Datum:20/03/20 I 8

DODATAK2.PLANNABAVKE
GrcF: Podprojekt Pobolj5anje energetske efikasnosti u Bolnici zenica-DTM 49431

Valuta: EUR

I I
3 4 5 6 7 I 9 t0 II 12 l3 t4

Br Qpis

*)Procijenjena

wijednost
ugovom

*r.) EBRD
finaaciraqie

(EUR)

Financiranje iz drugih izvora

Vtsta ugovora Nadin nabavke
Podlolno

selekti,r,norn
pregledu

Poziv na
pretkva-
lifikaciju
Mjesec/
sodina

Rezultat
pretkva-
lifikacije
M jeseo/

eodina

Poziv za
teltder

Mjeseci
godina

Dodjela
ugovora
M.ieseoi
godina

Zavr3etak
ugovora
Mjesecl
godina

Financijer Iznos

I Gradevinski i mehanidki radovi r0.080.000 9.1s5.229 REEP
(wBrF) 924.77 I

44.9s4

Radovi Otvoreni Da Maj/18 Jun/l 8 Jun/l 8 Oct l8 Marl2l

2
Infiastruktumi radovi za
konekciju na gasnu mreZu

490.000 445.046 REEP
(wBrF) Radovi Otvoreni Ne x*) Nov/19 Feb/20 Mar/21

Total CapEx 10.570.000 9.600.27s REEP
(WBIF) 969.72s

Teh nilka pomod

I
Nadzor za gradevinske i
mehanidke radove 3 10.000 281 .560

REEP
(wBtF) 28 440 Konsultantski Konkulentni

izbir Ne Maj/18 Jun/ I 8 Jun/l 8 Oct/18 Mar12l

2

Nadzor za infiastruktume
radove za konekciju na gasnu
mreZu

20.000 l8 r65
REEP

(wBrF) I .835 Konsultantski Direktno
ugovaranje

Ne nla n/a ) Nov/19 Feb/20 Mar12l

[ikupno f'ehnitka pomod 330.000 299.725 REEP
(wBrF) 30.275

Uk*pno Ugovori troii se
financiruiu izzaimt 10.900;000 9.900.000 1.000.000

Teh nilka saradnja

Priprernni radovi (Studija
izvodljvosti, aiuriranje studije
izvodl j ivosti. okolinska srudija.
podrSka za nabavku)

2 14.000 na
REEP

(wBrF) 214.000 Konsultantski

x**x)
konkurentni

izbor
No n/a n/a nla Nov/14 Fcb/20

Prograrn poboljSanja
fi nancilskog poslovanja 200.000 na

Medunarodni
donator ili

SFF
200.000 Konsultantski

**** )

iednostepeni
konkurentni

izbor

Nc n/a n/a Malt ltl Jun/ I 8 Mar'/20

Priprerna GCAP za grad Zenicu 300.000 na
Medunarodni

donator ili
SFF

300.000 Konsultantski

****)
jednostepeni
konkurentni

izbor

Nc llr'0 n/a Ma.i/18 Nov/ I 8 Dec/ I 9

[lkupno Tehnilka saradnja 714.000 0 71,1.000
UKUPNO EBRD
FTNANCIRA.N.IE 11.614.000 9.900.000 1.714.000

LA pEx
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ref c ba eer 9200

Datun: I 6/01/2018

Napomena:
Generalnaobavi.jest o nabavci ie biti objavljena na web stranici Banke Mogutnosti:a nabavht u decembru 2017.
*)lznos bez PDV-a
** )lznos bez jednokratne provizije
***)Vremenski plan inliastruktumih radova za prikljudak na gasnu mreZu zavisi od implementacije aktivnosti na formiranju preduzeca za distribuciju gasa u Zenici****) Ugovor ie ve6 dodiielien i aktivan ie od 2014 godine
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UZORAK 1 - OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU SREDSTAVA

(Od5tampati na memorandumu DrZave)

IDatum]
European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 49431 (Grant komponenta)
Zahtjev za isplatu sredstava broj [1]

Predmet: Ugovor o grantu datiran 2018 izmealu Bosne i Hercegovine i
Evropske banke za obnovu i razvoj ('oBanka")

Ovim traLimo sljedeiu Isplatu iz Granta u skladu sa odredbama gore navedenog
Ugovora o grantu:

Valuta Granta: EUR
TraZena valuta pla6anja: [2]
Financirani iznos(i) / valuta: [3]
Datum valute: [4]
Platiti (Primalac): [5]

Naziv raduna primaoca: [6]
Broj raduna primaoca: [7]
Naziv banke primaoca: [8]
Adresa banke primaoca: [9]

Detalji korespondentne banke primaoca:

Naziv korespondente banke: [10]
Adresa: [11]
Naziv raduna: [12]
Broj raduna: [3]
Referenca pla6anja: [1 4]
Email adresa primaoca: [5]

Ovim potvrdujemo da nismo ranije zahtijevali isplatu sredstava iz Granta za pokrivanje

navedenih tro5kova. Nismo dobili niti namjeravamo da dobijemo sredstva za ovu svrhu

od bilo kojeg drugog granta, kredita lli zajma.

Robe, radovi i/ili usluge koje su obuhvacene ovim zahdevom su bile ili 6e biti kupljene
u skladu sa uvjetima Ugovora o grantu.

llspinjavanje uujeta prema Odlomku 2.02(c) (Uujeti koji prezhode Isplati sredstava)

koriitenjem teksta iz tog Odlomka.)

ref: c ba eer 9203

Datum:20/03/2018
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Ovim potvrdujemo EBRD-u da (i) po5tujemo sve na5e obaveze koje su navedene u

Ugovoru o grantu i Ugovoru o zErnv i (ii) se nije dogodio nikakav sludaj koji bi mogao

materijalno i negativno uticati na na5e poslovanje ili financijsko stanje ili naSu

mogu6nost da implementiramo Projekt ili da izvr5imo bilo koju svoju obavezu po

Ugovoru o grantu.

S po5tovanjem,

[Potpis(i)] za i time [16]

Prilozi : - Ukupanbroj zbirnihtabela: [17]
- Ukupan broj priloZenih dokumenata: [18]

ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/0 I /20 l8
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On.laSx.lBN J A zA popuNJAvANJE zAHTJEY A zAISPLATU SREDSTAvA

[1] DrZava treba da numeri5e svaki zahdev za isplatu sredstava. Prvi zahtjev za isplatu
sredstava granta 6e imati broj 1, sljede6i zahdevi 6e nositi brojeve 2,3, itd. DrLava
treba da vodi evidenciju o brojevima svih zahtjeva za isplatu granta koje je napravio po

datom Ugovoru o grantu. Sve obrasce zahtjeva za isplatu treba redom numerisati bez

obzira da li se radi o direktnoj isplati sredstava ili o izdavanju obaveze za nadokandu
sredstava. Ovakav nadin numerisanja omoguiava da se izbjegne konfuzija ukoliko se

desi da se neki zahtjev zagtbi u poSti, bude proslijeden faksom viSe puta itd.

[2] Molim navedite valutu za konkretno pla6anje koja se traLi. To ie biti ili valuta
granta, ili valuta tro5kova (vidi [3] ispod). Alternativno, u odredenim okolnostima
Banka se moZe sloZiti da pla6anje izvrSi u tre6oj valuti, u kojem sludaju bi Banka

djelovala kao zastupnik drZave zanabavku te valute

Ako se traLi placanje u vi5e od jedne valute, mora se za svaku valutu koristiti poseban

zahtjev za isplatu.

[3] Iznos(i) koji se finansira(u) su originalni tro5kovi, u njihovoj originalnoj valuti Sto

se navodi na zbirnoj tabeli, obradunati prema odgovaraju6em procentu koji je naveden

u ugovoru o grantu za odgovarajuiu kvalifikovanu Stavku koja se finansira rz granta.

Iznos(i) koji su ovdje navedeni treba da odgovaraju ukupnom iznosu u odlomku [15]
zbime tabele

[4] Datum valute je datum kada se sa EBRD-ovog raduna skinu sredstva u iznosu

navedenom na zahtjevu za isplatu. EBRD ne moZe garantovati da 6e radun primaoca

biti odobren tog istog dana, jer to zavisi od procedura koje vaLe u obradunskom sistemu

ili kod banke koje prima sredstva u zemlji primaoca. Minimalno bi trebalo pro6i 15

radnih dana od datuma kada je EBRD primio zahtlev do traZenog datuma valute.

Ukoliko je pla6anje potrebno Sto je prije mogu6e, umjesto odredenog datuma valute,

bolje je da se ne navede odredeni datum nego da se napi5e "Sto je prije moguie" u

ovom polju [4]. U tom sludaju ie EBRD pladanje izvrsiti svakako u roku od 15 radnih
dana, ali ako je mogude i ranije. (Molim vas da imate u vidu da se plaianje moLe

garantovati u roku od 15 radnih dana samo ako je zahtjev za isplatu sredstava tadan i

potpun.)

[5] Pla6anje se vr5i primaocu. Primalac je obidno Izvodad, ali ukoliko se Banka sloZila

drugadije u pisanoj formi i ako priloZena dokumentacija (vidi zbimu tabelu) daje

dokaze da je Zajmoprimac vei platio Izvodadu onda se moZe izvrSiti plaianje drLavi.

[6] Naziv raduna primaoca je u ve6ini sludajeva samo ime primaoca.

[7] Broj raduna primaoca se traLi da bi se izbjegla kaSnjenja. U sve vecem broju
zemalja,banke ne6e da vr5e plaianja ako u instrukcijamazaplacanje nije naveden broj

raduna primaoca.

[8] Banka primaoca je banka u kojoj primalac ima radun. Molim navedite ime banke i
gad.

[9] Umjesto adrese, moZe se dati sort kod ili SWIFT kod.

J

ref: c ba eer 9200

Datum: l6/0 I /20 18
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[0] Korespondentna banka banke primaoca se traZi samo za pla6anja koja nisu u valuti
zemlje u kojoj se nalazi banka primaoca. U tom sludaju, korespondentna banka je
banka koja se nalazi u zemlji valute pla6anja, kod koje banka primaoca ima otvoren
radun.

[ 1] Umjesto adrese, moZe se dati sort kod ili SWIFT kod korespondentne banke.

[2] Naziv raduna primaoca je najdeS6e ime banke primaoca

[13] Broj raduna primaoca je neophodan ako banka primaoca ima vi5e od jednog

raduna kod korespondentne banke, ili ako nije dlanica SWIFT (medunarodnog sistema

pla6anja elektronskim putem). U suprotnom, ovaj broj je koristan ali nije obavezan.

Gdje je potrebno, treba navesti IBAN broj (Medunarodni broj bankovnog raduna).

[14] Poziv na broj za placanje koji 6e EBRD poslati uz nalog za placanje pomaLe

primaocu da prepozna pla6anje. Ako se ne trali neki poseban broj, EBRD 6e navesti
ime drZave i broj ugovora.

t15l Email adresa primaoca je potrebna da bi Banka mogla slati obavijesti o

predstojeiim pla6anjima prije nego Sto Banka izvr5i ta plaianja. Ovo treba biti email

adresa primaoca koja se redovno koristi.

[16] Potpis . Zbirrra tabela treba biti potpisana i ovjerena od strane dtLave.

ll7) Zbina tabela daje spisak svih pojedinadnih dokumenata koji su dati u prilogu
zahtjeva za isplatu sredstava. Ako ima mnogo stavki, preporuduje se da se koristi
zasebna zbima tabela za svaku kategoriju.

[18] PriloZeni dokumenti (ugovori, fakture, potvrde itd.) treba da budu numerisani i

sloZeni istim redoslijedom kao Sto je navedeno u zbirnoj tabeli. Treba navesti ukupan

broj tih dokumenata kako bi se EBRD-u olakSao rad

ref c ba eer 9200

Datum:16/01/2018
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ref: c ba eer 9203

Dorum:20/03/2 0 l8

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

ZBIRNA TABELA ZAHTJEVA ZA ISPLATU IOBRAZAC DH2-O2I

Broi operaciie Zahtiev broi: t4l ........ .. . .

t3l
Isplata (oznaka.limel o/o)

Broi zbirne t5l ............... Stavke koia se ...........1..........-.......1.....
tabele : finansira iz

sranta [61

Ime drZave :[l

Datum:
Izt

Stavka

broj

Opis

stavke

Ugovor

broj i datum

Ime i adresa

lzvollailal
dobavljaia

Kratki opis

robe, radova

ili usluga

Valuta i
ukupan

iznos
ugovora

Valuta &
iznos

odobrenih
troSkova

Iznos

pla6anja u valuti
trolkova

I

17) t8l tel [10] [11] lt2l [ 13] [14]

UKUPNO (po valutama)

[1 s]
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ref: c bo eer 9200

Datum: I 6/0 I /201 I

ON.IASXTBXJAZA POPUNJAVANJE ZBIRNE TABELE ZAHTJEvA ZA ISPLATU

[ 1] Ime. Ime drZave. Treba da bude isto ime koje je navedeno na obrascu zahtjeya za
isplatu uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[2] Datum. Datum zahtjeva. Treba da bude isti datum koji je naveden na obrascu
zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[3] Broj operacije. Ovaj broj treba da bude isti kao broj koji je naveden na obrascu
zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada i ova zbirna tabela.

[4] Broj zahtieya. To je broj zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada i ova zbirna
tabela.

t5] Brq zbirne tabele. Za svaki zahtjev za isplatu sredstava, zbime tabele treba
numerisati podev od broja I i njihov ukupan broj treba navesti na obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava uz koji te zbirne tabele pripadaju.

[6] Isplata Stavke koja se finansira iz granta. To je Stavka koja se finansira iz granta za
Projekt, koja 6e se finansirati iz sredstavataZene isplate. Molim vas da provjerite u
Ugovoru o grantu ime i oznaku Stavke koja se finansira iz granta, i procenat tro5kova
koji se finansira (na primjer, "stavka koja se finansira iz grantabroi(3b), oprema,
60Yo").

Ako jedan zahtjev za isplatu obuhvata troSkove viSe od jedne Stavke koja se finansira
iz granta, onda za svaku Stavku koja se finansira iz grantatreba napraviti zasebnu
zbirnu tabelu.

[7] Numerisanje dokumenata. Svi dokumenti (fakture, ugovori, potvrde itd.) treba da
budu sloZeni istim redom kao sto je navedeno na zbimojlabeli. Radi lakse
identifikacije, dokumenti treba da budu numerisani, podev od 1,2,3, itd., za svaki novi
zahtjev za isplatu, i taj broj treba da bude vidljiuo nupirun na samom dokumentu.
Ukupan broj dokumenatazasve zbime tabele naveden je na obrascu zahtjevaza isplatu
sredstava.

[8] opis dokumenta Molim da se svaki dokument opise , npr. .,faktura,,, ,.potvrda,,,
"certifikat inlinjera", "prevod [...]", itd.

[9] Broj i datum ugovora. Preporudljivo je da svaki ugovor koji se sklapa izmedu
drLave i izvodada/dobavljada dobije svoj poseban broj. EBRDde prihvatiti i koristiti taj
broj u svojim evidencijama. Ako ugovor nema svoj poseban broj, EBRD ie odrediti
neki broj i obavijestitiDrLavu kada bude odobrila zahtjev. Ako DrZav ane znabroj u
vrijeme kada popunjava zbirnu tabelu, ovaj dio se moZe ostaviti da ga popuni EBRD.

Datum ugovora,/narudZbenice se takoder treba navesti u ovoj koloni.

Primjedba: isti ugovor se moZe pojaviti na vi5e zahtjevaza isplatu, ako se isporuka
robe, radova ili usluga (vidi Il l]), a time i pla6anje robe itd, vrsi u etapama.
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ref: c ba eer 9200

Datum: I 6/01 /2 018

[10] Ime i adresa izvodahldobavljada. Ime i adresa poslovnog partnera
(izvodad/dobavljad) u ugovorL/narudZbenici kako je opisano u [9].

[11] Kratak opis robe, radova ili usluga. Ove robe, radovi ili usluge treba da odgovaraju

detaljima koji su navedeni u ugovoru ili drugom prezentovanom dokumentu i treba da

spadaju u Stavku koja se finansira iz granta navedenu u [6].

[12] Valuta i ukupan iznos ugovora. Ukupan iznos, u originalnoj valuti, ugovora

navedenog u [9].

[13] Valuta i iznos odobrenih troSkova. Zasvaki pojedini izdatak: ukupan iznos koji se

duguje ili je pladen, u originalnoj valuti, koji je naveden u fakturama ili drugim

dokumentima navedenim u t7] i t8]. Kada ima vi5e od jednog "dokumenta'; za svaki

rzdatak, (npr.faktura, certifikat i potvrda, sve za isti izdatak), te dokumente treba staviti

u zagradu i navesti u ovoj koloni jedan iznos.

t14l Iznos finansiranja. Za svaki iznos naveden u koloni [13], treba da postoji

odgovaraju6i iznos u ovoj koloni [14], koji se raduna prema procentu navedenom u [6],
koji odgovara kategoriji ove zbirne tabele. Iznos finansiranja treba da bude u
originalnoj valuti ugovora i troSkova (kolone 12 i l3). Ta valuta moZe a ne mora biti
jednaka valuti zajma ili valuti placanja.

[15] Ukupno. Iznosi finansiranja, koji su navedeni u [14], treba da budu sabrani u

,trrpr" iznose za svaku valutu. Kod zahtjeva za direktne isplate sredstava, iznos(i) koji

su tu navedeni treba da odgovaraju iznosima datim u [9] obrascazahtjeva za direktne

isplate.

[16] potpis . Zbtma tabela treba biti potpisan za t u ime DrZave. lJ vezi sa potrebnim

potpisima vidjeti obrazac zahtjeva za isplatu.
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UZORAK 2 - OBRAZAC SPISKA OVLASTNNITT POTPISNIKA

[Od5tampati na memorandumu DrZave]

IDatum]

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 49431 (Grant komponenta)
Spisak ovlaStenih potpisnika'

PoStovani gospodine/gospodo :

U vezi sa Ugovorom o grantu datiranim ("Ugovor o grantu") izmedu

Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu t tazvoj ("Banka"), ovim

potvrdujemo da je svaka od osoba diji je stvami uzorakpotpisa priloZen niZe u tekstu,

ovla5tena da u ime DrLave potpi5e [Zahtjev za isplatu sredstava ili bilo koju drugu

obavijest ili dokumente] potrebne ili dozvoljene po gore navedenom Ugovoru o
grantu:

IME FUNKCIJA UZORAK POTPISA

Sve ranije obavijesti kojima su dostavljani potpisi zvanidnika ovlaStenih za

potpisivanje u ime DrLave prema Ugovoru o grantu su ovim opozvane.

'Dr?aramoZe promijeniti ovla5tenje u bilo koje vrijeme dostavljanjem novog spiska ovla5tenih

potpisnika Banci.

ref: c ba eer 9200

Datum: 16/0l/20l8
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S poStovanjem,

Za i u ime:

BOSNA I HERCEGOVINA

Ime:

Funkcija:

oBJASNJEN J A ZAPOPUNJAVANJE SPISKA OVLASTENIH POTPISNIKA

o Gore prikazano pismo ovlaStenja treba da potpi5e u ime DrLave njen ovla5teni

predstavnik. o U sludaju da svaki dokument treba da potpi5e vi5e predstavnika, pismo

ovla5tenja treba to jasno da nazna(i, i prva redenica se mora prilagoditi na

odgovaraju6i nadin. Ako su ovla5teni potpisnici podijeljeni u dvije gfupe, a potrebni

su potpisi predstavnikaiz obie grupe, to takoder treba jasno naglasiti.

ref: c ba eer 9200

Datum: 1 6/0 1/20 1 8
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ref: c ba eer 9104
Datum nacrta: 2010312018

(Broj operaclje 49431)

PROJEKTNI UGOVOR

(Projekt poboljlanja energetske efikasnosti u Bolnici Zenica)

izmedu

KANTONA ZENICA.DOBOJ

i

KANTONALNE BOLNICE ZENICA

i

EVROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ

Ovaj nacrt Projektnog ugovora je pripremljen samo u svrhu preliminame rasprave.

Naknadne obaveze se mogu dodati i postoje6i tekst je podloian izmjenama i
konainom banke za obnovu irazvo

Datum [ ] 2018
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ref: c ba eer 9104
Datum nacrta: 2010312018
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PROJEKTNI UGOVOR

UGOVOR zakljuden t_) 2018 izmedu KANTONA ZENICA-DOBOJ
("Kanton"), KANTONALNE BOLNICE ZENICA ("Projektni entitet") i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBULA

BUDUCI DA se, prema ugovoru o zajmu zakljudenom na gore navedeni datum izmedu
Bosne i Hercegovine kao Zajmopimca i Banke ("Ugovor o zajmu" kao Sto je definirano
u Standardnim uvjetima), Banka sloZila da odobri Zajmoprimcuzajam u iznosu od EUR
10.000.000 (deset miliona), pod uvjetima navedenim u Ugovoru o zajmu, ali samo pod
uvjetom da Projektni entitet preuzme obaveze navedene u ovom Ugovoru;

BUDUCI DA, u skladu sa supsidijarnim ugovorima o zajmu koji 6e biti zakljudeni (i)
izmedu Zajmoprimca i Federacije Bosne i Hercegovine ("FBiH supsidijarni ugovor"), i
(ii) izmedu Federacije Bosne i Hercegovine i Kantona ("ZDK supsidijarni ugovor",
zajedno sa FBiH supsidijarnim ugovorom nazvani "Supsidijarni ugovori"),
Zajmoprimac ce prihvatiti da stavi na raspolaganje sredstva zajma Kantonu za svrhu
izvodenja Projekta zajedno sa Projektnim entitetom; i

BUDUCI DA, se Projektni entitet, uzimaju6i u obzir da Banka sklapa Ugovor o zajmu
sazajmoprimcem, sloZio da preuzme obaveze navedene u ovom Ugovoru.

OVIM se strane slaZu kako slijedi:

CLAN I _ STANDARDNI UVJETI; DEFINICIJE

Odlomak 1.01. Ukljuiivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od I decembra 2012 godine ovim se
ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i dejstvom kao da su u
cijelosti ovdje navedene (te odredbe se u daljem tekstu nazivaju "standardni uvjeti").

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljudujuii Preambulu i Dodatke), osim
ako je drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalaLe, izrazi definirani u Preambuli
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uvjetima i
Ugovoru o zajmu imaju znatenja koja su im tamo pripisana a sljededi izrazi imaju
sljedeca zna(,enja:
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"Program poboljSanja
fi nancij skog poslovanj a"

"Teku6i izdaci"

"Teku6i suficit"

"Radun rezerve za

servisiranje duga"

"Relevantni Provedbeni
zahtjevi"

ili ilcEPI

znadi set mjera i aktivnosti, po formi i sadrZaju prihvatljiv
za Banku, koji ce biti pripremljen u saradnji sa vanjskim
konsultantima, za poboljSanje financijskih i operativnih
rezultata Kantona, koii ce ukljudivati HAMP.

znadi zbir svih izdataka koje je Kanton imao tokom
relevantnog perioda, iskljuduju6i izdatke tokom tog perioda

koji su se odnosili na akviziciju dugorodnih sredstava ili na

plaianje glavnice i kamate na Financijski dug, ili koji se

financiraju iz grantova sa specijalnom namjenom od

centralnih ili lokalnih vlasti.

znati, za bilo koji relevantni period, Ukupni prihodi minus
Tekudi izdaci.

znadi bankovni radun Kantona naveden u Odlomku
3.03(a) u zvanidnoj valuti Zajmopimca i otvoren kod
komercijalne banke koja je prihvatljiva zaBartku.

znadi Provedbene zahtleve od I do 8 i 10 (ili, ako kontekst

tako nalale, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva) tz
Provedbenih zahtjeva objavljenih u maju 2014 koji se

odnose na Okolinsku i socijalnu politiku Banke rz maja
2014 godine.

"Akcioni planza za5titu okoline
i socijalna pitanja"

znadi plan mjera za ublaLavanje i poboljSanje okolinskih i
socijalnih uticaja, koji je Banka odobrila u skladu sa

Odlomkom 2.06(b), a taj plan se moZe s vremena na

vrijeme mijenjati uz prethodnu pismenu saglasnost Banke

u skladu sa Odlomkom 2.06(c)'

" Zakon o za5titi okoline
i socijalnim pitanjima " zna(i bilo koji primjenljivi zakon ili propis koji se odnosi

na:

(a) zagadenje ili za5titu okoline, ukljudujuci povezane

zakone ili propise koji se odnose na javni pristup

informacijama i udestvovanje u donoSenju odluka;

(b) uviete rada i zaPo5ljavanja;

(c) zdravlje i za5titu na radu;

(d) javno zdravlie, za5titu i sigurnost;

2



Kurtoazni prevod

"Pitanja zaStite okoline
i socijalna pitanja"

"Financijski dug"

(0

(e)

(e) autohtono stanovni5tvo;

kulturno nasljede; ih

preselj enj e ili ekonomsko raselj avanj e stanovni5tva.

znadi bilo koje pitanje koje je predmet bilo kojeg Zakona o
zaSttti okoline i socijalnim pitanjima, Relevatnih
Provedbenih zahtjeva ili Akcionog plana za zaStitu okoline
i socijalna pitanja.

znali, u odnosu na bilo koju osobu, svaki Dug takve osobe

ZA:

(1) posudeni novac;

(2) svaki iznos koji je dobijen prihvatom po bilo kojem
akceptnom kreditu;

(3) svaki iznos koji je dobijen bilo kakvim kupovinama
mjenica ili izdavanjem obveznica, mjenica, zaduLnica,
dionica za obezbjedenje kredita ili nekih drugih slidnih
instrumenata;

(4) iznos bilo kakvog dugovanja zabllo kakve ugovore
o najmu ili lizingu koji bi u skladu sa IFRS bili
smatrani financijskim ili kapitalnim lizingom;

(5) prodata ili diskontirana potraLivanja (osim
potraZivanja koja su prodata nabazi forfetiranja);

(6) sve iznose koji su dobijeni po bilo kakvim drugim
transakcijama (ukljuduju6i sve ugovore o prodaji ili
kupovini unaprijed) koje imaju komercijalni efekt
zadulivanja;

(7) sve derivativne transakcije koje su zakljudene u vezi
sa za5titom ili ostvarivanjem koristi od fluktuacija
valuta ili cijena (i kod kalkulacije vrijednosti
derivativnih transakcija uzima6e se u obzir samo

razllka izmedu oznadene i trZi5ne vrijednosti);

(8) sve podob ayeze za garunclje, naknade, obveznice,
standby ili dokumetarne akreditive ili bilo koje druge
instrumente izdate od strane banke ili financijske
institucije; ili

J
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"Fiskalna godina"

"Plan upravlj anj a imovinom
Bolnice" ili "HAMP"

''PILJ''

"Statuti"

"Ukupni prihodi"

(9) iznos bilo kojeg duga za bilo koju garanciju ili
naknadu za bilo koju od stavki navedenih u
paragrafima (l) do (8) gore u tekstu.

znadi Fiskalnu godinu Projektnog entiteta koja podinje 1

januara svake godine

znadi ugovor izmedu Kantona i Projektnog entiteta kojim
se defini5u obaveze, odgovornosti i ovlasti svake od
ugovornih strana u procesu upravljanja i odrilavanja
imovine Proj ektno g entiteta.

zna(i jedinicu za implementaciju projekta koja je
navedena u Odlomku 2.03.

znadi osnivadke dokumente Projektnog entiteta.

zna(,i zbir svih prihoda Kantona ostvarenih tokom
relevantnog perioda, ukljudujuii sve grantove za op6e
namjene od centralnih i lokalnih vlasti, ali iskljuduju6i sve
grantove za posebne namjene od centralnih i lokalnih vlasti i
j ednokratne/vanredne prihode.

Odlomak 1.03. Tumaienja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni ilan, Odlomak ili Dodatak, osim

1\o 
j"]..orom U_govoru drukdije navedeno, ie se smatrati pozivanjem na taj odredeni

Clan, Odlomak ili Dodatak ovog Ugovora.

iLaN fi - rzv uDENJE pRoJEKTA

Odlomak 2.01. Projektne obaveze

(a) Kanton 6e izvoditi Projekt zajedno sa Projektnim entitetom. U tu svrhu, Kanton i
Projektni entitet 6e, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) implementirati Projekt i koristiti sredstva po ZDKsupsidijamom ugovoru za
financiranje Projekta; i

(2) izvoditi Projekt u skladu sa vremenskim planom implementacije koji ie
dogovoriti Kanton, projektni entitet i Banka.

(b) Za svrhu ovog Ugovora:

(l) svako pozivanje na "Zajmoprimca" u odlomcima 4.02(a), 4.02(c), 4.02(d),
4'02(e), 4.02(f), 4.04, 5.01(b) i 5.02(c)(iii) Standardnih uvjeia 6e se oJnositi na
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Projektni entitet i Kanton, a obaveze koje su tamo navedene 6e se primjenjivati,
mutatis mutandis, na Projektni entitet i Kanton; i

(2) svako pozivanje na "Ugovor o zajmu" u Odlomcima 4.02(a), 4.03, 4.04 i
5.02(c) Standardnih uvjeta 6e se odnositi na ovaj Ugovor.

Odlomak 2.02. ZDKsupsidijarni ugovor

Kanton 6e propisno izvr5avati sve svoje obaveze po ZDK supsidijarnom ugovoru.
Osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Kanton neie poduzeti niti prihvatiti bilo kakvu
aktivnost koja moZe dovesti do izmjene, suspenzije, ukidanja, opoziva ili napustanja
ZDK supsidijarnog ugovora ili bilo koje njegove odredbe.

Odlomak 2.03. Jedinica za implementaciju projekta

Da bi koordinirali, upravljali, nadgledali i procjenjivali sve aspekte
implementacije Projekta, ukljuduju6i nabavku robe, radova i usluga za erolekt,
Projektni entitet 6e, osim ako je sa Bankom drugadije dogovoreno, uspostaviti i svo
vrijeme izvodenja Projekta voditi Jedinicu za implementaciju projekta sa adekvatnim
sredstvima i odgovarajuiim kvalificiranim osobljem, pr"*a projektnom zadatku
prihvatljivom za Banku.

Odlomak 2.04. Nabavka

U svrhu Odlomka 4.03 Standardnih uvjeta, sljede6e odredbe 6e, osim ako se
Banka ne sloZi drugadije, voditi nabavku robe, radova i usluga potrebniir za projekt, a
koji 6e se financirati iz sredstavaZajma:

(a) Roba, radovi i usluge (osim konsultantskih usluga koje su ukljudene u Odlomku
2.0a@\ 6e se nabavljatikrozprocedure otvorenog tendira.

(b) U svrhu odlomka 2.04(a),procedure za otvoreni tender, selektivni tender, direktni
tender i kupovinu i standardi za procedure lokalnog tendera navedene su u poglavlju 3
EBRD Pravila o nabavci.

(c) Konsultanti koje ie Projektni entitet angaLirati da pomognu u izvodenju projekta
6e biti izabrani u skladu sa procedurama navedenim u poglavlju 5 EBRd pravila o
nabavci.

(d) Svi ugovori 6e biti pregledani po procedurama koje su navedene u EBRD
Pravilima o nabavci i bi6e predmet prethodnog pregleda od strane Banke.

Odlomak 2.05. Afirmativne odredbe za Kanton

Bez ogranidavanja opdenitosti odlomaka 4.02(a), 4.04(a)(iii), i 5.O2(c)(iii)
Standardnih uvjeta, osim ako se Banka ne sloZi drugadije, Kanton 6e:
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(a) PodrZati, pota6i i omogu6iti Projektnom entitetu da ispunjava sve svoje obaveze
prema Projektnom ugovoru i Ugovoru o grantu;

(b) Poduzeti sve potrebne aktivnosti sa svoje strane da usvoji, ili dovede do usvajanja
svih propisa koji su potrebni ili odgovarajuci zapostizanje svrhe Projekta;

(c) Obezbijediti da ne bude poduzeta ili ne dozvoliti da bude poduzeta nikakva
aktivnost koja bi mogla imati negativne materijalne uticaje na implementaciju Projekta;

(d) Odmah obavijestiti Banku o bilo kojem sludaju Propusta u izvr5enju ili
Potencijalnog propusta u izvr5enju po supsidijarnim ugovorima u kojima je ugovorna

strana, ili o bilo kojem incidentu koji moZe rmati zna(ajan negativni uticaj na za5titu

okoline, zdravlje ili za5titu na radu uvezi s Projektom ili implementacijom Projekta.

(e) Pomodi Projektnom entitetu da formira Jedinicu za implementaciju Projekta,
prihvatljivu za Banku, koja 6e imati osoblje sa odgovarajuiim kvalihkacijama;

(0 Zajedno sa Projektnim entitetom mobilizirati konsultante sa odgovarajudim

kvalifikacijama i relevantnom ekspertizom prema projektnom zadatku prihvatljivom za

Banku za inLenjerski nadzor i nadzor sa aspekta za5tite i sigurnosti na radu, zaitite
okoline i radnih uvjeta koji 6e se financirati iz sredstavaZajma;

(g) Mobilizirati konsultante sa odgovaraju6im kvalifikacijama i relevantnom

ekspertizom za pt'rpremu CEP-a, ukljuduju6i HAMP, prema projektnom zadatku

prihvatljivom za Banku;

(h) Najkasnije do 3l marta 2020 donijeti odluku o usvajanju i implementiranju CEP-

a;

(i) Najkasnije do 3l marta2020 Kanton i Projektni entitet da zakljude HAMP, koji ie
po formi i sadrZaju biti prihvatljiv za Banku;

0) Izvje5tavati Banku o svim materijalnim promjenama koje su znadajne za podr5ku i

implementaciju Proj ekta;

(k) Najkasnije 180 dana nakon zavr5etka svake Fiskalne godine dostaviti Banci

primjerak godiSnjeg izvjeStaja o izvr5enju budZeta Kantona; i

(l) formirati i svo vrijeme izvidenja Projekta odrLavatr Upravni odbor Projekta, kojim

6e predsjedavati Premijer Kantona, a u dijem sastavu 6e biti Ministar financija Kantona,

Ministar prostomog uredenja Kantona, Ministar zdravlia Kantona, i Generalni direktor

Projektnog entiteta. Odbor 6e se redovno sastajati tromjesedno (a po potrebi i de5ce) da

vr5i nadzor rada PIU-a i prati ukupnu implementaciju Projekta.

odlomak 2.06. Obaveze postivanja zastite okoline i socijalnih pitanja

Bez ogranidavanja op6enitosti Odlomaka 4.02(a), a.0a(a)(iii) i 5.02(cXiii)

Standardnih uvjeta, i osim ako se Banka drugadije ne sloZi:

(a) projektni entitet i Kanton 6e izvoditi Projekt, i pota6i izvodade da izvode Projekt,

u skladu sa Relevantnim Provedbenim zahtjevima, Zakonom o za5titi okoline i
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socijalnim pitanjima i drugim relevantnim okolinskim dozvolama, licencama,
certifi katima i odobrenjima.

(b) Bez ogranidavanja gore navedenog, Projektni entitet ie propisno implementirati i
pridrZavati se Akcionog plana zazaitrtu okoline i socijalna pitanja i vr5iti monitoring
implementacije tog plana u skladu sa monitoring odredbama navedenim u tom planu;

(c) Projektni entitet i Banka se mogu s vremena na vrijeme dogovoriti da izmijene
Akcioni plan za zaStitu okoline i socijalna pitanja zbog promjena okolnosti u vezi s

Projektom ili Projektnim entitetom, zbog nepredvidenih dogadaja i rezultata
monitoring a. Bez ogranidavanj a op6enitosti gore navedenog,

(1) ako dode do bilo kakvog negativnog okolinskog ili socijalnog uticaja ili
pitanja koji nisu bili predvideni ili navedeni u Akcionom planu za zaitrtu
okoline i socijalna pitanja, bilo u cjelini bilo u odnosu na njihovu ozbiljnost;

(2) ako bilo koja mjera za ublaLavanje uticaja koja je navedena u Akcionom
planu za zaStitu okoline i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminira ili smanji

bilo koji okolinski ili socijalni uticaj do nivoa koji je planiran u okviru
Relevantnih Provedbenih zahtjeva u roku navedenom u Akcionom planu za

zaStitu okoline i socijalna pitanja; ili

(3) ako inspekcija regulatorne ili izvr5ne vlasti, izvr5ena u skladu sa ovim
Odlomkom 2.06(c), uodi bilo kakvo znatajno neispunjavanje Akcionog plana za

zaititu okoline i socijalna pitanja ili nepoStivanje Zakona o za5titi okoline i
socijalnim pitanjim,

Projektni entitet 6e, dim to bude praktidno izvodljivo i pod uvjetom da je Banka dala

,ugiu.u.rort, pripremiti i ukljuditi u Akcioni plan za zaititu okoline i socijalna pitanja

,r" dodutne ili revidirane mjere ublaZavanja koje mogu biti potrebne da bi se postiglo

po5tivanje Relevantnih Provedbenih zahtjeva, u svakom pojedinadnom sludaju na nadin

koji je zadovoljavajuli za Banku.

Odlomak 2.07. Konsultanti

(a) Kako bi pomogao implementaciju Projekta, Projektni entitet 6e, osim ako se

drugadije ne dogovori sa ginkom, angaZirati ili potadi da budu angaLirani, i koristiti

kon-sultante dijeiu kvalifikacije, iskustvo i opis projektnog zadatka zadovoljavaJuce za

Banku, ukljuduju6i:

(1) konsultante da Pomognu PIU-u; i

(2) konsultante da vr5e inZenjerski nadzor i nadzor sa aspekta zaltite i sigurnosti

na radu, za5tite okoline i radnih uvjeta koji 6e se financirati iz sredstavaZaima.

(b) projektni entitet 6e obezbijediti, bez naknade, svim konsultantima angaLitanim da

po,,1ogn., po pitanjima rt vezi sa Projektom ili operacijama Projektnog entiteta' sva

sredstia i poaistu-potrebnu za obavljanje njihovih zadataka, ukljuduju6i kancelarijski

prostor, opremu za fotokopiranje, kao i sve dokumente, materijale i informacije koji

mogu biti relevantni za njihov rad.
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Odlomak 2.08. Uiestalost i nalin izvje5tavanja

(a) PodevSi od datuma pravosnaZnosti, dok se ne otplati ili ne otkale kompletan iznos

Zajma, Projektni entitet 6e dostavljati Banci godi5nje izvje5taje o okolinskim i
socijalnim pitanjima koja se odnose na Projektni entitet ili Projekt, kako je navedeno u
Odlomku 5.02(cXiii) Standardnih uvjeta, u roku od 120 dana nakon zavrSetka godine na

koju se izvje5taj odnosi. Ti izvjeStaji ce ukljuditi informacije o sljededim specifidnim
pitanjima:

(l) informacije o poStivanju Relevantnih Provedbenih zahtjeva od strane

Projektnog entiteta, kao Sto je opisano u Odlomku 2.06(a) i implementiranju
Akcionog plana zazaititu okoline i socijalna pitanja;

(2) informacije o tome kako je Projektni entitet kontrolirao da izvodadi
angaLirani za Projekt ispunjavaju Relevantne Provedbene zahtjeve i Akcioni plan
za zaititt okoline i socijalna pitanja, i saZetak bilo kakvih materijalnih krSenja
Relevantnih Provedbenih zahtjeva i Akcionog plana zazaltitu okoline i socijalna
pitanja od strane tog izvodada kao i mjere koje su poduzete za ispravljanje tih
kr5enja;

(3) informacije o implementaciji plana ukljudivanja zainteresiranih strana
potrebnog prema Relevantnom Provedbenom zahdevu 10, ukljudujuii saZetak

svih primljenih prituZbi i nadina na koji su one rije5ene;

(4) informacije o poStivanju od strane Projektnog entiteta zakona o zaStiti

okoline i socijalnim pitanjima u vezi s Projektom, ukljudujudi opis svih zahtjeva,
procesa, naredbi ili istraga koje su zapo(ete ili koje prijete Projektnom entitetu,
status svih autorizacija potrebnih za Projekt, rezultate svih inspekcija uradenih od
strane regulatomih institucija, sva kr5enja primjenljivih zakona, regulativa i
standarda i aktivnosti poduzete s tim u vezi, te sve kazne zbog takvih kr5enja,

rezime svih materijalnih obavijesti, izvje5taja i druge korespondencije o pitanjima
zaStite okoline i socijalnim pitanjima koja se odnose na Projekt a koje je Projektni
entitet dostavio regulatomim institucijama i sve druge okolnosti koje mogu
dovesti do odgovomosti Projektnog entiteta zabllo koje pitanje zaStite okoline ili
socijalno pitanje;

(5) informacije o upravljanju za5titom na radu i evidencije o pitanjima zaStite na

radu u vezi s Projektom, ukljuduju6i broj nezgoda, incidenata koji su rezultirali
gubitkom vremena i nezgoda koje su izbjegnute u zadnji tren, sve preventivne ili
ublaZavajude mjere koje su poduzete ili planirane od strane Projektnog entiteta,
obuku osoblja o pitanjima za5tite na radu i sve druge inicijative koje se odnose na

upravljanje pitanjima zaStite na radu a koje su implementirane ili planirane od

strane Proj ektnog entiteta;

(6) rezime svih promjena u zakonima o za5titi okoline i socijalnim pitanjima
koje mogu materijalno uticati na Projekt; i

(7) kopije informacija o pitanjima zaitite okoline i socijalnim pitanjima koje
Projektni entitet periodidno podnosi svojim dionidarima ili daje na uvid javnosti.
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(b) Podev5i od 30 septembra 2018, Projektni entitet 6e dostavljati periodidne
izvjestaje u vezi sa Projektom koji se navode u Odlomku  .0a(a)(iv) Standardnih uvjeta
i to kvartalno, u roku od 45 dana nakon isteka perioda na koji se izvje5taj odnosi, sve do

zavrSetka Projekta. Takvi izvjestaji 6e sadrZavati sljede6e posebne karakteristike:

(1) Sljedeie op5te informacije:

(A) fizidki napredak postignut u implementaciji Projekta do dana
podno5enja izvje5taja i tokom perioda obuhvaienog izvje5tajem;

(B) stvarne ili odekivane poteSko6e ili odlaganja u implementaciji Projekta
i njihov uticaj na plan implementacije, te konkretne korake poduzete ili
planirane da bi se prevazi5le poteSkoce i izbjegla odlaganja;

(C) odekivane promjene datuma zavr5etka Projekta;

(D) kljudne kadrovske promjene osoblja Projektne kompanije, PIU-a,
konsultanat a lli izv o da(,a;

(E) pitanja koja mogu uticati na troSkove Projekta; i

(F) svaki dogadaj ili aktivnost koja moZe Stetno djelovati na ekonomsku
odrZivost bilo kojeg dijela Projekta.

(2) Financijski izvje5taj koji pokazuje detaljne izdatake nastale po svakom

dijelu Projekta i povladenja sredstava po Zajmu, zajedno sa izvje5tajima koji
pokazuju:

(A) originalne predvidene troSkove;

(B) revidirane predvidene tro5kove, ako ih ima, sa razlozima promjena;

(C) originalne predvidene i stvarne izdatke do tog dana;

(D) razloge odstupanja stvamih rzdataka od originalnih predvidenih

izdataka do tog dana; i

(E) procjene izdataka za preostale kvartale te godine;

(3) Kratka izjava o statusu po5tivanja svih obaveza sadrLanih u ovom Ugovoru.

(c) Odmah po desavanju bilo kakvog incidenta ili nezgode u vezi sa Projektnim

entitetom ili Projektom, koji imaju ili bi mogli imati znai,ajan negativni uticaj na

okolinu, ili na javno zdravlje ili za5titu na radu, Projektni entitet 6e o tome informirati
Banku i odmah nakon toga dostaviti Banci obavijest u kojoj 6e opisati prirodu takvog

incidenta ili nezgode kao i korake koje Projektni entitet poduzima u otklanjanju istih.

Bez ogranidavanja op6enitosti prethodno redenog,

(l) smatra6e se da se incident ili nezgoda odnose na Projekt ako se dogode na bilo
kojoj lokaciji koja se koristi za Projekt, ili ako suizazvani opremom, vozilima ili
sredstvima koja se koriste za ili se odnose na Projekt (bez obzira da li su kori5tena

na lokaciji Projekta, od strane ovlaStenih ili neovla5tenih osoba);
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(2) smatrace se da incident ili nezgoda imaju znatqan negativni uticaj na okolinu
ili javno zdravlje ili zaStitu na radu ako:

(A) bilo koji vaLeci zakon traLi da se o takvom incidentu ili nezgodi

obavijesti bilo koja vladina institucija,

(B) takav incident ili nezgoda ima za posljedicu smrtni sludaj (bez obzira da

li je ta osoba zaposlena u Projektnom entitetu ili nije),

(C) je viSe od jedne osobe (bez obzira da li je ta osoba zaposlena u
Projektnom entitetu ili nije) zadobilo teZe povrede koje zahtijevaju hospitalizaciju,
ili

(D) je takav incident ili nezgoda javno objavljen, ili 6e biti javno objavljen,
bilo putem medija ili na neki drugi nadin.

(d) Projektni entitet 6e odmah obavijestiti Banku o svim znadajnim protestima

radnika ili javnosti koji su usmjereni ili se odnose na Projektni entitet ili Projekt a koji
mogu imati znatajan negativni uticaj na Projektni entitet ili Projekt ili koji su postali, ili
postoji vjerovatnoca da 6e postati, poznati javnosti kroz medijske izvje5taje ili na neki

drugi nadin. U roku od deset dana od svake takve obavijesti Projektni entitet ie
podnijeti izvjeStaj koji 6e biti zadovoljavajudi za Banku a koji ce prezentirati istrage

Projektnog entiteta o tim protestima, i sve korake koji su poduzeti lli za koje se predlaZe

da budu poduzeti od strane Projektnog entiteta za rje5avanje problema koji su istaknuti

tokom protesta.

(e) PodevSi od datuma pravosnaZnosti, Projektni entitet 6e dostavljati najkasnije 120

dana po zavr5etku svakog izvje5tajnog perioda, godi5nje izvje5taje o svom radu koji ce

biti dostupni javnosti na web stranici Projektnog entiteta

(0 Najkasnije 31 marta 2020, Kanton 6e dostaviti Banci svoju odluku o usvajanju i
implementaciji CEP-a i HAMP-a.

(g) Najkasnije 31 marta 2020, Kanton ie dostaviti Banci potpisani primjerak

HAMP-a.

(h) Najkasnije 3l marta 2OZl, Kanton 6e dostaviti Banci inicijalni izvje5taj o

implementaciji CEP-a, koji 6e po formi i sadrZaju biti prihvatliiv za Banku.

tla.N III - FINANCIJSKE I oPERATI\aIE oBAvEZE

Odlomak 3.01. Financijske evidencije i izvje5taji

(a) Projektni entitet ce voditi procedure, evidencije i radune koji adekvatno

odraZavaju, u skladu sa medunarodno priznatim radunovodstvenim standardima koji se

konzistentno primjenjuju, poslovanje i financijsko stanje Projektnog entiteta i njegovih

pridruZenih pravnih lica, ako ih ima, i adekvatno nadzirt i evidentiraju progres Projekta

(ukljuduju6i tro5kove i dobiti koji 6e proizaciiznjega).
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(b) Projektni entitet 6e:

(1) dati svoje knjige, radune i financijske izvjeStaje (ukljudujudi bilancu stanja,
bilancu uspjeha i izvjeStaje o promjenama financijske situacije i pripadajuce
napomene), knjige, radune i financijske izvjeStaje njegovih pridruZenih pravnih
hca, za svaku Fiskalnu godinu na reviziju od strane Ureda zarevizijr Federacije
Bosne i Hercegovine, u skladu sa medunarodno priznatim radunovodstvenim
principima i standardima;

(2) dostavljati Banci i objaviti na web stranici Projektnog entiteta, Sto je prije
mogude, ali u svakom sludaju najkasnije 270 dana nakon zavrSetka svake Fiskalne
godine:

(A) ovjerene kopije svojih revidiranih financijskih izvje5taja za tu
Fiskalnu godinu;

(B) izvje5taj o takvoj reviziji od strane tih revizora takvog obima i tako
detaljne kao Sto Banka moZe razumno zahtijevati, i

(C) izvje5taj o svim financijskim transakcijama izmedu Projektnog eniteta
i njegovih pridruZenih pravnih lica;

i

(3) dostaviti Banci i druge informacije koje se tidu knjiga, raduna i finansijskih
izvjeStaja kao i njihove revizije, Sto Banka moLe zahtijevati s vremena na vrijeme.

Odlomak 3.02. Negativne financijske obaveze

(a) Projektni entitet ne6e, osim ako se Banka drukdije ne sloZi, poduzeti niti jednu od
sljede6ih aktivnosti i obezbijedide Banci sve informacije o tome, koie Banka moLe
razumno zahtljevati:

(1) sklapati bilo kakav sporazum ili aranLman kojim garantira ili na bilo kakav
nadin ili pod bilo kakvim uvjetima postaje obavezan za dio ili ukupne financijske
ili druge obaveze neke druge osobe, ukljuduju6i bilo koje od njegovih pridruZenih
pravnih lica;

(2) u6i u bilo kakvu transakciju sa pravnom ili fizidkom osobom osim
uobidajenih poslova, pod uobidajenim komercijalnim uvjetima, i nabazi trZiSnih
aranilmana, ili osnovati ekskluzivnu agenciju za nabavku ili prodaju, ili u6i u bilo
kakvu transakciju kojom bi Projektni entitet platio skuplje od uobidajene trZiSne
cijene zabilo kakvu nabavku ili primio manje od pune tvomidke cijene (podloZne
normalnim trgovadkim popustima) za svoje proizvode ili usluge;

(3) uii u bilo kakvo udruZenje, podjelu dobiti lli aranimane sa autorskim
pravima, ili slidan aranLman kojim bi se prihod ili dobit Projektnog entiteta
mogao dijeliti sa bilo kojom drugom osobom;
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(4) prodati, prebaciti, iznajmiti ili se na drugi nadin rije5iti kompletne ili
znadajnog dijela svoje imovine (bilo da se radi o pojedinadnoj transakciji ili nizu
transakcija, povezanih ili nepovezanih), ili

(5) preduzeti ili dopustiti bilo kakvo spajanje, konsolidaciju ili reorganizaciju;

(b) Projektni entitet ne6e, osim ako ne informira Banku najmanje 30 dana unaprijed,
poduzeti niti jednu od sljedeiih aktivnosti, i obavijesti6e Banku o takvim aktivnostima,
prema razumnim zahtjevrma Banke:

(1) u6i u bilo kakav menadZerski ugovor ili slidan aranLman kojim bi se

upravljanje poslovima i operacijama dalo bilo kojoj drugoj pravnoj osobi,
ukljuduju6i i pridruZena pravna lica; ili

(2) formirati bilo koje pridruZeno pravno lice ili napraviti ili dopustiti
postojanje zajma ili avansiranja ili depozita (osim depozita kod renomiranih
banaka koji su dio uobidajenih poslova) sa drugim pravnim ili f,rzidkim osobama
ili investirati u drugu pravnu ili fizidku osobu, ukljudujuii bilo koje pridruZeno
pravno lice; osim pod uvjetom da Projektni entitet moZe ulagati u kratkorodni
plasman vrijednosnih papira pribavljenih iskljudivo da bi se iskoristila
neiskoriStena sredstva.

Odlomak 3.03. Ostale financijske obaveze

Bez ogranidavanja opienitosti Odlomka 3.02 Kanton 6e:

(a) Otvoriti i odrLavati Radun rezerve za servisiranje duga u zvanidnoj valuti
Zajmoprimca, u komercijalnoj banci koja je prihvatljiva za Banku, gdje deponovani
iznos 30 dana prije Datuma placanja kamate nede biti manji od ukupnog polugodi5njeg
iznosa servisiranja duga (ukljuduju6i glavnicu, kamate i naknade) plativog Banci prema
Ugovoru o zajmu na relevantni Datum plalanja kamate. Nikakva sredstva se ne mogu
podidi sa Raduna rezerve za servisiranje duga bez prethodne pisane saglasnosti Banke
osim za plaianja po Ugovoru o zajmu sve dok svi dospjeli iznosi duga ne budu u
potpunosti otpla6eni;

(b) Odrlavati ukupni odnos neotpladenog Financijskog duga i Teku6eg suficita ne
ve6i od:

(1) 600% tokom Fiskalne godine koja podinje 1 januara koji slijedi nakon
usvajanja CEP-a;

(2) 500% tokom Fiskalne godine koja podinje 1 januara koji slijedi godinu dana
nakon usvajanja CEP-a; i

(3) 400% podevSi od I januara koji slijedi dvije godine nakon usvajanja CEP-a i
svo vrijeme nakon toga; i

(c) svo vrijeme, podevSi od I januara koji slijedi dvije godine nakon usvajanja CEP-a,
odrLavati odnos (i) Tekudeg suficita za 12 mjeseci koji prethode datumu obradunavanja i
(ii) zbira otplata glavnica i kamata na sav Financijski dug koji je dospio ili je prikupljen
tokom tog perioda, od najmanj e l20oh.
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Odlomak 3.04. Vodenje poslovanja i operacija

Projektni entitet 6e, osim ako se Banka drukdije ne sloZi:

(a) voditi poslove i operacije u skladu sa medunarodno priznatim prihvatljivim
administrativnim, finansijskim, inZenjerskim i ostalim relevantnim standardima i
praksom, i pridrZavajuii se svoje osnovne poslovne politike;

(b) neodloZno poduzeti sve akcije koje su u njegovoj mo6i da odrZi svoje zakonito
postojanje, da vodi svoje poslovanje, i da pribavlja, odrZava i obnavlja sva prava,

imovinu, mo6, privilegije i fran5ize koje su neophodne za vodenje poslova, ukljudujuii
izvodenje Projekta;

(c) ne6e prodavati, iznajmljivati ili na drugi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja ie
biti neophodna za efikasno vodenje poslova ili dije ustupanje moZe nauditi njegovoj
sposobnosti da na zadovoljavajudi nadin ispunjava bilo koju obavezu iz ovog Ugovora:

(d) neodloZno obavijestiti Banku o bilo kojem prijedlogu o ispravci, suspenziji ili
ukidanju bilo kojih odredbi Statuta, i pruZiti Banci adekvatnu mogudnost da komentira
taj prijedlog prije poduzimanja bilo kojih akcija uvezi s tim;

(e) sklopiti i odrLavati sa odgovornim osiguravateljem, ili pruZiti Banci druge
zadovoljavajuie dokaze koji se odnose na, osiguranje od takvog gubitka, Stete ili
odgovornosti i u takvim iznosima koji 6e biti u skladu sa odgovarajuiom praksom; i

(0 svo vrijeme rukovati i odrZavati svoja postrojenja, objekte, opremu i ostalu
imovinu u dobrom radnom stanju i, odmah po potrebi, obaviti sve neophodne popravke
i zamjene istih, a sve u skladu sa zdravom poslovnom i finansijskom praksom.

ir,lN IV - RAZNo

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili
uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora 6e se nastaviti

suspenziju po Clanu VII Standardnih
provoditi punom snagom i efektom.

Odlomak4.02. Obavijesti

Sljede6e adrese su navedene u svrhu Odlomka 10.01 Standardnih uvjeta:
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ZaKarfion:

Kanton Zenica-Doboj
Kucukovici 2

72000 Zenica
Bosna i Hercegovina
n/p: Premijer

Faks: 00387 32 460 602

ZaProjektni entitet:

Kantonalna bolnica Zenica
Crkvice 67

72000 Zenica
Bosna i Hercegovina

n/p:

Faks:

ZaBanku:.

Direktor

00387 32226576

European Bank for Reconstruction and Development

One Exchange Square
London EC2A2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Department

Fax: +44-20-7338-6100
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